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Заседание открывается в 9 ч. 00 м.

Выступление президента Демократической 
Республики Конго г-на Жозефа Кабилы Кабанге

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Де-
мократической Республики Конго.

Президента Демократической Республики Кон-
го г-на Жозефа Кабилу Кабанге сопровождают 
в зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций пре-
зидента Демократической Республики Конго Его 
Превосходительство г-на Жозефа Кабилу Кабанге 
и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Кабила Кабанге (говорит по-
французски): Г-н Председатель, я искренне поздрав-
ляю Вас с избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии, что 
является признанием Вашей выдающейся карьеры 
дипломата и заслуг Вашей страны, Словакии. Я хо-
тел бы также воздать должное Генеральному секре-
тарю Антониу Гутерришу за его руководящую роль 
и усилия по укреплению роли нашей Организации в 
течение первого года его пребывания в должности.

Тема этой сессии — «Особое внимание — людям: 
стремление обеспечить мир и достойную жизнь для 
всех на жизнеспособной планете»  — является отве-

том на нынешние проблемы, существующие в боль-
шинстве государств-членов нашей Организации. 
Я рад выбору такой темы, поскольку она согласуется 
с целями в области устойчивого развития, а также по-
тому, что в нашей стране мир, стабильность и улуч-
шение условий жизни людей являются приоритетами 
правительства.

Семьдесят два года назад Организация была соз-
дана с целью преобразования отношений между госу-
дарствами на основе принципа суверенного равенства 
и обеспечения мира и процветания для всех. Эта за-
дача до сих пор сохраняет свою актуальность и каж-
дый день продвигается вперед благодаря мужчинам и 
женщинам, преисполненным решимости добиться ее 
выполнения и прилагающим самоотверженные уси-
лия, порой с риском для собственной жизни.

В  связи с активизацией террористической дея-
тельности в различных формах нет никаких сомне-
ний в том, что построение мира, к которому мы стре-
мимся, зависит от такого, каким образом мы решаем 
вопросы, связанные с миром и безопасностью. За про-
шедший год наша страна неоднократно становилась 
жертвой террористических нападений со стороны 
ряда вооруженных групп, особенно в регионе Касаи 
и даже в столице, цель которых состояла в том, чтобы 
уничтожить с таким трудом достигнутый мир, осла-
бить динамику, созданную благодаря принятию на 
национальном уровне консенсусных решений по пре-
одолению проблем, и подорвать наши усилия в обла-
сти развития. В Касаи исповедующие мистицизм пле-
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менные ополчения используют мирных граждан, в 
том числе детей, в качестве живых щитов и соверша-
ют нападения на людей и общественные здания, ко-
торые являются символами государственной власти. 
Тем самым они сеют семена террора: обезглавливают 
служащих правоохранительных органов, представи-
телей Независимой национальной избирательной ко-
миссии, а также сотрудников административных и 
традиционных органов власти.

Именно в таких бесчеловечных и ужасающих 
условиях в марте погибли два эксперта Организации 
Объединенных Наций. Мы преисполнены решимости 
пролить свет на точные обстоятельства этого престу-
пления для того, чтобы этот чудовищный акт и другие 
злодеяния, совершаемые в отношении наших соотече-
ственников, не остались безнаказанными. В этой свя-
зи несколько недель назад были начаты открытые су-
дебные разбирательства после задержания большин-
ства лиц, считающихся виновными. Это также было 
предметом обсуждения в ходе недавней конференции 
по вопросам мира, примирения и развития, цель ко-
торой состояла в выяснении истинных обстоятельств 
произошедшего в центральных провинциях страны, 
содействии примирению жителей этих провинций и 
подтверждении нашей убежденности в том, что при-
мирение неразрывно связано с правосудием, и что без 
правосудия не может быть никакого подлинного и 
прочного мира.

Наша страна по-прежнему открыта для всех форм 
сотрудничества по этому вопросу. Благодаря этому 
подходу, сочетающему в себе восстановление госу-
дарственной власти, налаживание диалога и восста-
новительное правосудие, мы сумели обратить вспять 
опасную тенденцию ухудшения ситуации в области 
безопасности в центральной части страны, в резуль-
тате чего положение значительно улучшилось.

На востоке страны похвальные усилия националь-
ных сил обороны и безопасности, в свою очередь, по-
зволяют нам сдерживать нападения террористов из 
Альянса демократических сил, от которых ежедневно 
страдало наше население. Мы убеждены, что инициа-
тива в области субрегионального сотрудничества, ох-
ватывающая нашу страну, Южный Судан и Централь-
ноафриканскую Республику, также позволит нам пре-
сечь террористическую угрозу со стороны «Армии 
сопротивления Бога». Наше участие в этом процессе 
должно свидетельствовать о нашей решимости при-
соединиться к борьбе, которую коалиция ведет с этой 
угрозой.

Что касается борьбы с сексуальным насилием, 
то я приветствую значительный прогресс, зафикси-
рованный судами, которые вынесли сотни обвини-
тельных приговоров по делам об изнасиловании. Ни 
один из виновных в этом преступлении не избежал 
наказания в силу своего социального положения или 
воинского звания, что является доказательством ис-
коренения безнаказанности в этой области.

Спустя два года после принятия Повестки дня в 
области устойчивого развития на период до 2030 года 
назрела необходимость приступить к оценке ее осу-
ществления. Выполняя свои обязательства, наша стра-
на считает необходимым определить в качестве своих 
приоритетов при разработке и осуществлении нашего 
национального плана развития экологический, соци-
альный и экономический аспекты устойчивого разви-
тия. В частности, в поддержку Глобальной программы 
действий в области образования в интересах устойчи-
вого развития наша страна уделяет особое внимание 
расширению доступа, равенству, повышению каче-
ства обучения и совершенствованию управления в 
секторе образования.

Мы с удовлетворением отмечаем расширение до-
ступа к школьному образованию для девочек. За де-
сять лет уровень охвата школьным образованием уве-
личился с 70 процентов до почти 105 процентов. Мы 
реализуем план по строительству тысяч школ, не за-
бывая при этом о глубоких реформах в данной сфере.

Что касается изменения климата, то оно вызывает 
у нас самую большую тревогу, поскольку представля-
ет собой угрозу для всего человечества и наших основ-
ных прав. Каждое государство несет ответственность 
за содействие ограничению этих последствий. Наша 
страна и другие страны бассейна Конго, на террито-
рии которых расположен второй по величине в мире 
лесной заповедник, обладают благодаря Комиссии по 
лесам Центральной Африки средствами, которые мо-
гут помочь повысить качество жизни на нашей плане-
те. Со своей стороны, наша страна намерена выпол-
нить все свои обязательства, начиная с ратификации 
Парижского соглашения, которая в настоящее время 
осуществляется.

Как и мир, политическая стабильность является 
одной из постоянных целей нашей внутренней поли-
тики. В этой связи уже почти год мы принимаем уча-
стие в диалоге, что является для нас постоянным ме-
тодом урегулирования политических споров. В этом 
плане я хотел бы воздать должное Африканскому 
союзу и другим региональным организациям. Мы 
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признательны им за их поддержку в этом процессе. 
Я также приветствую усилия всех политических сил 
в нашей стране, которые в поисках всеобъемлющего 
консенсуса по избирательному процессу заключили 
Соглашение от 31 декабря 2016 года, конечной целью 
которого является проведение выборов.

По просьбе всех сторон, заинтересованных в со-
ставлении нового списка избирателей, уже более года 
продолжается регистрация избирателей. Последний 
этап этой регистрации только что начался в послед-
них двух провинциях центральной части страны. 
Мы с удовлетворением отмечаем, что из предпола-
гаемых 45 миллионов избирателей зарегистрирова-
но уже более 42 миллионов. Кроме того, проведение 
Национальным советом по наблюдению за осущест-
влением Соглашения совместно с правительством и 
Избирательной комиссией серии оценок в области 
избирательного процесса, которое началось около 
десяти дней назад, должно привести к публикации 
графика проведения выборов указанной комиссией, 
которая является единственным учреждением, обла-
дающим соответствующей компетенцией.

Несмотря на этот прогресс, проблемы, связан-
ные с проведением выборов в нашей стране, по-
прежнему колоссальны как с точки зрения мате-
риально-технического обеспечения, так и с точки 
зрения финансов, безопасности и законодательства. 
Мы смиренно боремся с этими препятствия, однако 
делаем это с бесспорным упорством. Принимая во 
внимание достигнутые успехи, я заявляю, что мы 
движемся к заслуживающим доверия, транспарент-
ным и мирным выборам и что наш прогресс в этом 
направлении является необратимым и не сопряжен 
с каким-либо внешним вмешательством или каки-
ми-либо указаниями. Я  прошу истинных друзей 
нашей страны искренне поддержать нынешний из-
бирательный процесс.

Устав Организации Объединенных Наций возла-
гает на нас обязательства, выполнение которых соз-
дает условия для построения лучшего мира. По этой 
причине Демократическая Республика Конго ведет с 
Организацией Объединенных Наций стратегический 
диалог по вопросу о будущем Миссии Организации 
Объединенных Наций по стабилизации в Демокра-
тической Республике Конго (МООНСДРК), как того 
требует соответствующая резолюция Совета Безопас-
ности. Этот стратегический обзор должен определить 
темпы сокращения численности МООНСДРК вплоть 
до ее полного вывода.

Очевидно, что после почти 20 лет присутствия 
силы Организации Объединенных Наций не могут 
ожидать, что будут бесконечно оставаться в нашей 
стране или выполнять свой мандат в том же форма-
те и без извлечения уроков из недостатков, которые 
были выявлены. Для нас, как и для всех, кто доро-
жит авторитетом нашей Организации, важна эффек-
тивность вклада войск Организации Объединенных 
Наций на местах. Именно поэтому на протяжении 
вот уже нескольких лет мы просим пересмотреть 
численность сил МООНСДРК, с тем чтобы Миссия 
могла соответствовать своим динамичным целям, и 
перераспределить высвобожденные в результате ре-
сурсы на удовлетворение наших потребностей в об-
ласти развития. В этой сфере, как и в других, мы не 
намерены идти на компромисс в контексте уважения 
суверенитета Демократической Республики Конго, 
который гарантирован Уставом нашей Организации.

Мне хотелось бы верить в то, что все, кто испы-
тывает надежды в отношении Организации Объеди-
ненных Наций,  — включая мою страну,  — проде-
монстрируют полную приверженность достижению 
целей в области устойчивого развития и осущест-
влению долгожданной реформы Организации. Я хо-
тел бы пожелать Генеральной Ассамблее всяческих 
успехов в ее работе.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хочу поблагодарить 
президента Демократической Республики Конго за 
только что сделанное им заявление.

Президента Демократической Республики Конго 
г-на Жозефа Кабилу Кабанге сопровождают из 
зала Генеральной Ассамблеи.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Выступление первого вице-президента 
Республики Южный Судан г-на Табана 
Денга Гаи

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление первого вице-
президента Республики Южный Судан.

Первого вице-президента Республики Южный 
Судан г-на Табана Денга Гаи сопровождают к 
трибуне.

Председатель (говорит по-английски): Я с боль-
шим удовольствием приветствую вице-президента 
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Республики Южный Судан Его Превосходитель-
ство г-на Табана Денга Гаи и приглашаю его высту-
пить перед Ассамблеей.

Г-н Гаи (Южный Судан) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступить с этим заявлением от имени 
президента Республики Южный Судан г-на Салвы 
Киира Маярдита, который, к сожалению, не смог 
присутствовать здесь сегодня из-за неотложных дел 
в нашей стране.

Г-н Председатель, я хотел бы поздравить Вас с 
избранием на пост Председателя Генеральной Ассам-
блеи на ее семьдесят второй сессии. Южный Судан 
подтверждает свою приверженность выполнению 
своей роли в содействии Вашему руководству рабо-
той этой исторической сессии. Пользуясь этой воз-
можностью, я хотел бы также поздравить Его Превос-
ходительство г-на Антониу Гутерриша и его первого 
заместителя Ее Превосходительство г-жу Амину Мо-
хаммед за то, что им удалось завоевать доверие этого 
Организации. Южный Судан готов сотрудничать и 
тесно взаимодействовать с ними.

Выбранная Председателем тема нынешней сес-
сии — «Особое внимание — людям: стремление обе-
спечить мир и достойную жизнь для всех на жизне-
способной планете»,  — во многом перекликается с 
надеждами нашей страны на мир, единство, разви-
тие и процветание. Она также согласуется с заявле-
нием президента Салвы Киира Маярдита о том, что 
2017 год провозглашается годом мира и процветания. 
Это торжественное заявление было сделано с целью 
закрепить нашу твердую убежденность в том, что на-
дежды, за которые наш народ сражается так долго и 
упорно, воплощаются в жизнь.

Однако достижение мира серьезно затрудняет-
ся ввиду нехватки ресурсов. Мы высоко оцениваем 
усилия Межправительственной организации по раз-
витию (ИГАД), Африканского союза (АС) и междуна-
родных партнеров, которые игнорируют и изолируют 
политических субъектов, стремящихся к власти через 
насилие. Мы настоятельно призываем все заинтере-
сованные стороны и впредь поддерживать эту общую 
позицию и вновь заявляем о своей приверженности 
дальнейшей работе на основе прогресса, которого мы 
добились, с тем чтобы обеспечить нашему народу в 
наследство будущее, к которому мы всегда стреми-
лись и о котором мечтали.

Тем не менее мы не станем обманывать себя, 
полагая, что мир, единство и развитие могут быть 

достигнуты в одночасье. Напротив, для этого тре-
буются постоянные и согласованные усилия, а так-
же преданность и самоотдача всех партнеров, что 
мы целенаправленно, сознательно и неукоснитель-
но обеспечиваем.

Мы твердо убеждены в том, что мир не явля-
ется делом или событием одного дня. Для нас и 
наших дружественных партнеров по мирному про-
цессу просто не существует другого правильного 
пути, кроме как посредством достижения мира. 
Тем не менее установление мира требует времени. 
Достижение мира в Южном Судане — это процесс, 
для осуществления которого требуются наши со-
вместные усилия. Мы должны последовательно и 
настойчиво предпринимать целый ряд конструк-
тивных шагов на пути построения мира, которого 
мы хотим для будущих поколений в нашей стране, 
на нашем континенте и во всем мире.

Таким образом, именно в этом контексте южно-
суданское переходное правительство национально-
го единства приступило к полному осуществлению 
Соглашения об урегулировании конфликта в Респу-
блике Южный Судан, единственного инструмента, 
который позволит добиться реализации этой мис-
сии и видения. Информируя Ассамблею о послед-
них событиях, я хотел бы осветить некоторые важ-
ные шаги, предпринятые нашим правительством в 
целях дальнейшего содействия достижению мира в 
нашей молодой стране.

Переходное правительство национального един-
ства продолжает сохранять свою приверженность со-
блюдению одностороннего прекращения огня, о ко-
тором было объявлено президентом Салвой Кииром 
Маярдитом в мае 2017 года, и продолжает призывать 
обособленные оппозиционные группировки принять 
оливковую ветвь, которую мы им протянули.

При поддержке дружественных партнеров пра-
вительство приступило к осуществлению ключе-
вых элементов мер обеспечения безопасности в 
переходный период, включая реформирование сек-
тора безопасности, расквартирование сил и прове-
дение подготовки Объединенной интегрированной 
полиции в целях демилитаризации наших общин. 
Мы надеемся, что прошедшие подготовку сотруд-
ники Объединенной интегрированной полиции, ко-
торые работают сейчас в Джубе, станут примером, 
на который будут равняться другие структуры сек-
тора безопасности, в особенности Народно-освобо-
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дительная армия Судана, которая должна быть мо-
дернизирована и преобразована в профессиональ-
ную национальную армию.

Переходное правительство национального един-
ства является инициатором реализации местных 
инициатив по обеспечению межобщинного мира, по-
скольку постоянные конфликты между общинами, 
возникающие из-за кражи скота, похищения детей, 
большого выкупа за невесту и земельных споров, 
могут быть серьезными препятствиями на пути до-
стижения мира. Важно найти способы изменить то, 
как наши общины взаимодействуют друг с другом, 
и международному сообществу следует поощрять и 
поддерживать усилия правительства и инвестиро-
вать в меры, направленные на устранение этих мест-
ных конфликтов, с тем чтобы в ходе проведения раз-
личных этапов нашего национального диалога рас-
пространить успешный опыт на весь Южный Судан.

Именно в этой области я хотел бы особо отметить 
роль молодежи Южного Судана, которая может быть 
как поборником, так и противником мира. Например, 
один случай межобщинной вражды, связанный с кра-
жей скота и похищением ребенка, чуть не перерос в 
неконтролируемый конфликт по той простой причи-
не, что молодежь из разных общин подстрекали к на-
силию. Это приводит нас к осознанию того, что наши 
коллективные усилия по поддержанию текущей ситу-
ации в Южном Судане могут быть успешными только 
при условии обеспечения мира.

Я хотел бы также подчеркнуть важную роль, ко-
торую продолжают играть женщины Южного Суда-
на в качестве миротворцев, стоящих на страже ме-
жобщинных мирных инициатив.

Именно в этом контексте переходное правитель-
ство национального единства при поддержке религи-
озных лидеров, Миссии Организации Объединенных 
Наций в Южном Судане, Программы развития Орга-
низации Объединенных Наций и других партнеров 
прилагает усилия по обеспечению мира между людь-
ми на местном уровне путем инвестирования средств 
в активизацию экономической деятельности между 
общинами, что включает строительство рынков, вос-
становление школ, строительство складских поме-
щений для рыбных хозяйств и мирное разоружение 
вооруженных общин. Все это приводит к улучшению 
отношений между враждующими общинами, прини-
мающими общинами и внутренне перемещенными 
лицами.

Мы в Южном Судане сейчас выражаем оптимизм 
по поводу восстановления мира. В  последнее время 
мы были свидетелями того, как беженцы и внутренне 
перемещенные лица постепенно добровольно возвра-
щаются в свои деревни, и некоторые шаги в рамках 
общин свидетельствуют о том, что движение к сосу-
ществованию и жизни в гармонии — это реальность.

Будут и сложности, и спады, однако общая карти-
на должна показывать направление этого движения. 
Мы вполне готовы прислушиваться к советам и при-
нимать совместные меры, но мы также рассчитываем 
на то, что наши партнеры признают прогресс и отве-
тят взаимностью, продемонстрировав некоторое ува-
жение и доверие. Открыто конфронтационный подход 
чреват тем, что спровоцирует «бункерное мышление». 
Тем не менее, мы убеждены в том, что насилие и во-
йны скоро останутся в прошлом Республики Южный 
Судан.

Инициатива по проведению национального диа-
лога, провозглашенная президентом Салвой Кииром 
Маярдитом, позволяет добиваться мощного и устой-
чивого прогресса в отношении приверженности пра-
вительства делу решения ряда политических вопро-
сов и вопросов безопасности в целях создания благо-
приятных условий для диалога. К числу важнейших 
принятых мер относятся освобождение заключенных, 
в том числе журналистов, расширение Руководящего 
комитета и включение в его состав всех соответству-
ющих заинтересованных сторон в стране, непрерыв-
ная работа по установлению контактов с представи-
телями оппозиции и декларация об одностороннем 
прекращении боевых действий. Основная цель ини-
циативы по проведению национального диалога за-
ключается в содействии примирению и укреплению 
доверия к мирному процессу, с тем чтобы сделать 
диалог не только единственным реальным способом 
урегулирования конфликта, но и основой для нацио-
нального процесса пересмотра конституции.

На данном этапе я хотел бы отметить, что Ру-
ководящий комитет инициативы по проведению на-
ционального диалога приступил к взаимодействию с 
представителями всего спектра политических мне-
ний, в частности с лицами, живущими за пределами 
Южного Судана, с целью добиться того, чтобы наци-
ональный диалог был основан на широком участии, 
а его результаты отражали мнения всех групп, со-
ставляющих южносуданское сообщество.
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Руководящий комитет привлекает группы кон-
сультантов, которые будут направлены во все шта-
ты, округа, паямы и бомы для организации встреч с 
представителями соответствующих групп с целью 
выяснения их мнений по поводу жалоб их народа и 
обеспечения эффективного рассмотрения этих жалоб 
и принятия мер по исправлению положения. Резуль-
таты этих обсуждений в штатах будут доведены до 
сведения Руководящего комитета, который, в свою 
очередь, представит их на более крупной конферен-
ции по национальному диалогу. Этот процесс завер-
шится принятием рекомендаций и резолюций, кото-
рые будут представлены национальному руководству 
во главе с президентом и в национальный парламент 
для окончательного утверждения и осуществления.

Наше правительство поддерживает усилия, на-
правленные на активизацию осуществления мир-
ного соглашения. Недавно мы провели в нашей сто-
лице, Джубе, заседание Совета министров Межпра-
вительственной организации по развитию (ИГАД) 
для обсуждения путей дальнейшего ускорения 
подготовки к созданию форума высокого уровня 
для активизации, который направлен на то, чтобы 
сосредоточить внимание на практических путях 
ускорения осуществления мирного соглашения.

Сегодня Южный Судан поддерживает дружеские 
отношения со своими соседями. Эти страны — Эфи-
опия, Кения, Судан и Уганда  — принимают у себя 
беженцев из Южного Судана, создают коридоры для 
обеспечения гуманитарного доступа и поддерживают 
проекты в области развития, что еще больше укре-
пляет усилия Переходного правительства националь-
ного единства по достижению мира. Мы зависим от 
этих хороших отношений в деле восстановления и 
расширения производства нефти, возведения и тех-
нического обслуживания важных объектов дорожной 
инфраструктуры и обеспечения пограничных горо-
дов электроэнергией — все это имеет ключевое значе-
ние для подъема экономики и действует как стимулы 
для установления мира.

Что касается Абьея, наше правительство вновь за-
являет о своем стремлении и готовности к осущест-
влению предложения Имплементационной группы 
высокого уровня Африканского союза по Судану и 
Южному Судану от 21 сентября 2012 года, которое 
было одобрено президентом Салвой Кииром Маярди-
том в том виде, в каком было представлено Группой. 
Мы надеемся, что Республика Судан и Республика 
Южный Судан вскоре возобновят сотрудничество в 
деле реализации этого предложения.

Я  хотел бы сообщить Ассамблее о том, что 
наше правительство сотрудничает с Миссией Ор-
ганизации Объединенных Наций в Южном Судане 
и содействует развертыванию региональных сил 
по защите (РСЗ). В  последние несколько месяцев 
мы наблюдаем прибытие членов передовых частей 
РСЗ, согласованное с Организацией Объединенных 
Наций. Правительство подтверждает свою привер-
женность тесному сотрудничеству с Организацией 
Объединенных Наций, АС и ИГАД в деле контроля 
за бесперебойным осуществлением и вводом в дей-
ствие мандата этих сил в Южном Судане.

Переходное правительство национального един-
ства продолжает прилагать усилия к тому, чтобы обе-
спечить беспрепятственный гуманитарный доступ 
всем, кто в нем нуждается. Это достигается посред-
ством непрерывного и открытого диалога с учрежде-
ниями по оказанию помощи в стремлении открыть 
больше гуманитарных коридоров. Я хотел бы высоко 
оценить согласованные усилия различных гумани-
тарных учреждений, которые откликнулись положи-
тельно и работали над тем, чтобы обратить вспять 
ситуацию с голодом в некоторых районах Южного 
Судана. Несмотря на некоторые достижения, я хотел 
бы подчеркнуть, что нам необходима неизменная под-
держка, если мы действительно хотим добиться иско-
ренения голода в Южном Судане. Я хотел бы восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы направить наши 
соболезнования и молитвы семьям тех гуманитарных 
работников, которые погибли при исполнении слу-
жебных обязанностей в Республике Южный Судан.

Понимая важность спасения жизней, мы также 
должны спасать источники средств к существова-
нию. Нельзя продолжать вытирать пол, не закрыв 
кран. Старая парадигма «сначала гуманитарное вме-
шательство, а потом — развитие» не является жиз-
неспособной политикой в случае Южного Судана. 
Важно стимулировать мир и стабильность на основе 
сбалансированного подхода к развитию и принятия 
новых методов работы. Необходимы инициативы по 
стабилизации и восстановлению, а чрезвычайная по-
мощь должна эффективно дополняться определен-
ным уровнем экономического динамизма, который 
создаст новую платформу для социальной сплочен-
ности и повышения жизнеспособности.

Как партнеры, мы все должны действовать по-
разному. Как правительство, мы удвоим наши уси-
лия, направленные на обеспечение доступа и созда-
ние более благоприятных условий для гуманитар-
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ного вмешательства. Мы полагаем, что для поддер-
жания позитивной динамики необходимо разумное 
сочетание и баланс поддержки в области развития 
и в гуманитарной области.

Наша конечная цель и обязанность заключается 
в том, чтобы обеспечить возможность для достиже-
ния мира всем жителям Южного Судана, которая 
позволит им выбирать своих собственных руково-
дителей посредством свободных, справедливых и 
заслуживающих доверия выборов. Таким образом, 
наши усилия в оставшиеся месяцы переходного пе-
риода будут сосредоточены на том, чтобы нашими 
основными приоритетами стали должная подготов-
ка и создание благоприятных условий для проведе-
ния этих выборов, и мы будем принимать меры к 
установлению мира и выделению достаточных ре-
сурсов для выполнения этой задачи.

Эти усилия являются основными компонентами 
и предпосылками укрепления доверия между наши-
ми общинами и внутри них, что побудит их пред-
ставителей постепенно добровольно возвращаться в 
свои дома. Я хотел бы вновь подтвердить нашу пози-
цию, заключающуюся в том, что эти усилия смогут 
носить устойчивый характер только в том случае, 
если все политические субъекты продолжат соблю-
дать и отвечать взаимностью на одностороннее пре-
кращение огня, объявленное президентом Салвой 
Кииром Маярдитом в начале этого года.

Прогресс, о котором мы говорим, может быть до-
стигнут только тогда, когда мы увидим продвижение 
в деле реформирования Совета Безопасности. Рефор-
ма Совета Безопасности является неотложной зада-
чей, поскольку его нынешний состав и функции не 
отражают реалий международного сообщества в XXI 
веке. Для достижения конкретного прогресса в об-
ласти реформы Совета Безопасности необходимо на-
чать переговоры на основе подготовленного текста в 
рамках межправительственных переговоров во время 
семьдесят второй сессии Ассамблеи.

В этой связи Южный Судан хотел бы присоеди-
ниться к тем, кто выражает озабоченность в связи с 
ростом напряженности на Корейском полуострове. 
Южный Судан поддерживает обращенный к Север-
ной Корее настоятельный призыв международного 
сообщества полностью выполнить соответствующие 
резолюции Совета Безопасности по ядерным испы-
таниям и запускам баллистических ракет. Южный 
Судан настоятельно призывает Северную Корею про-

демонстрировать искреннюю решимость и принять 
конкретные меры для денуклеаризации Корейского 
полуострова.

Что касается изменения климата, то, хотя на долю 
Южного Судана приходится совсем незначительный 
объем выбросов парниковых газов, он является од-
ной из стран, которые в наибольшей степени стра-
дают в результате изменения климата. Наша страна 
переживает периодические засухи. По данным Меж-
правительственной группы экспертов по изменению 
климата, из всех стран региона в нашей стране поте-
пление происходит наиболее быстрыми темпами, что 
приводит к затоплению и утрате биологического раз-
нообразия и источников средств к существованию. 
Я рад сообщить Ассамблее о том, что Южный Судан 
ратифицировал Парижское соглашение об изменении 
климата и представил свой определяемый на нацио-
нальном уровне вклад и национальную программу 
действий по адаптации с целью осуществления про-
ектов, предусмотренных в обоих документах.

Позвольте мне сейчас выразить признательность 
странам-членам ИГАД, группы «ИГАД плюс», АС и 
«тройки», а также Китаю, Японии, Германии и всему 
международному сообществу за их поддержку мир-
ного процесса и развития в нашей стране. Хотя мы 
понимаем, что Южный Судан как страна не может 
существовать в изоляции, мы должны стремиться к 
тому, чтобы в дальнейшем предпринимаемые усилия 
осуществлялись под руководством Южного Судана, 
а решения вырабатывались на национальном уровне, 
если мы действительно хотим достичь устойчивых 
результатов.

Да здравствует Южный Судан! Да здравствует 
Организация Объединенных Наций!

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить первого вице-президента Республики Южный 
Судан за только что сделанное им заявление.

Первого вице-президента Республики Южный 
Судан г-на Табана Денга Гаи сопровождают с 
трибуны.

Выступление вице-президента Федеративных 
Штатов Микронезии г-на Йосиво Джорджа

Председатель (говорит по-английски): Cейчас 
Ассамблея заслушает выступление вице-президен-
та Федеративных Штатов Микронезии.
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Вице-президента Федеративных Штатов Ми-
кронезии г-на Йосиво Джорджа сопровожда-
ют к трибуне.

Председатель (говорит по-английски): Я с боль-
шим удовольствием приветствую вице-президента 
Федеративных Штатов Микронезии Его Превосхо-
дительство г-на Йосиво Джорджа и приглашаю его 
выступить перед Ассамблеей.

Г-н Джордж (Федеративные Штаты Микроне-
зии) (говорит по-английски): Прежде всего позволь-
те мне поздравить Вас, г-н Председатель, со всту-
плением на пост Председателя Генеральной Ассам-
блеи. Я хотел бы также поблагодарить Вашего пред-
шественника посла Фиджи г-на Питера Томсона за 
хорошую работу, проделанную им в прошедшем 
году. Кроме того, я должен также упомянуть наше-
го Генерального секретаря г-на Антониу Гутерри-
ша. За время, прошедшее с момента его вступления 
на руководящий пост нашей Организации несколь-
ко месяцев назад, он уже продемонстрировал, что 
более чем способен решать те колоссальные задачи, 
которые предполагает его высокая должность.

Сегодня, когда мы собрались в этом зале, сти-
хийные бедствия и катастрофы обрушиваются на 
многие части нашей планеты. Лишь за последние 
несколько дней ураганы, тайфуны и землетрясения 
привели к опустошению общин и перемещению ты-
сяч людей. От имени правительства и народа Феде-
ративных Штатов Микронезии я хотел бы выразить 
наши соболезнования и сочувствие жертвам и их 
семьям во всем мире.

Мы осуждаем террористические нападения, в ре-
зультате которых гибнут ни в чем не повинные люди. 
Микронезия заявляет о своей решимости объеди-
ниться в борьбе с терроризмом в знак солидарности 
с пострадавшими странами. От имени правительства 
и народа Микронезии я выражаю наши глубочайшие 
соболезнования всем народам и семьям, которые не-
сут утраты в результате действий террористов.

Сейчас, будучи свидетелями нынешних сильней-
ших ураганов, масштабы которых бьют все рекорды, 
мы не можем игнорировать их связь с изменением 
климата, особенно с потеплением океанов и повыше-
нием уровня моря. После этих разрушительных собы-
тий мы должны не только сохранять приверженность 
нашей коллективной борьбе с изменением климата, 
но удвоить наши усилия. Изменение климата пред-

ставляет собой одну из самых серьезных угроз для 
международного мира и безопасности, которая созда-
ет опасность для самого существования наших остро-
вов. Эта проблема должна занимать центральное ме-
сто в повестке дня Генеральной Ассамблеи. Сейчас, 
когда Организация Объединенных Наций прилагает 
усилия для переориентации своей работы на основе 
приоритетов мира и предотвращения конфликтов, си-
стеме Организации Объединенных Наций придется 
адаптироваться. Мы повторяем наш призыв к назна-
чению специального представителя по вопросам из-
менения климата и безопасности.

Смягчение последствий изменения климата так-
же имеет важное значение для достижения целей в 
области устойчивого развития (ЦУР) и задач Повест-
ки дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года, включая искоренение нищеты, ликви-
дацию голода, создание прочной инфраструктуры и 
всеобщее процветание. Без прогресса в борьбе с изме-
нением климата наши усилия в области устойчивого 
развития будут тщетными. Это особенно справедли-
во для малых островных развивающихся государств.

Парижское соглашение об изменении климата 
предоставляет возможность для укрепления со-
трудничества в нашей борьбе с изменением клима-
та, и мир должен воспользоваться этим моментом. 
Микронезия выражает серьезную обеспокоенность 
в связи с тем, что некоторые страны решили высту-
пить вразрез с международным сообществом и иг-
норировать Парижское соглашение вопреки самым 
достоверным научным рекомендациям. Как малое 
островное развивающееся государство, которое на-
ходится на переднем крае этой борьбы, Микроне-
зия обращается ко всем государствам с призывом 
в полной мере участвовать в глобальных усилиях 
по осуществлению Парижского соглашения, под-
держивать Зеленый климатический фонд и обеспе-
чивать доступ к нему, а также вносить свой вклад в 
инновационные решения в области климата.

Я  хотел бы поделиться с Ассамблеей истори-
ей весьма успешного глобального сотрудничества. 
Это история о договоре, который был разработан 
для защиты озонового слоя и выполнил свое пред-
назначение, но при этом также внес значительный 
вклад в смягчение последствий изменения клима-
та. Монреальский протокол по веществам, разруша-
ющим озоновый слой, считается наиболее успешным 
многосторонним природоохранным договором за всю 
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историю. В  этой связи 194 стороны Протокола про-
вели в прошлом году в Кигали заседание и приняли 
решение внести в Протокол изменения и расширить 
сферу его охвата. В частности, Кигалийская поправка 
позволяет Протоколу регулировать выбросы гидроф-
торуглеродов (ГФУ) — химических веществ, исполь-
зуемых в холодильном оборудовании и кондицио-
нерах воздуха, которые могут в значительной мере 
способствовать глобальному потеплению. Поэтапное 
прекращение использования ГФУ будет содейство-
вать уменьшению глобального роста температуры на 
0,5º С, а дополнительные меры по повышению энер-
гоэффективности в том же секторе помогут избежать 
потепления еще на 0,5° C.

Мы благодарим стороны Монреальского про-
токола, ратифицировавшие Кигалийскую поправ-
ку, общее число которых составляет восемь стран 
из 20, необходимых для вступления Соглашения в 
силу. Мы призываем другие стороны ратифициро-
вать Соглашение в кратчайшие возможные сроки, 
предпочтительно до следующего совещания сто-
рон, которое состоится в ноябре в Канаде.

Наряду с Парижским соглашением, Кигалий-
ская поправка является крупным шагом вперед на 
пути к обеспечению выживания малых островных 
государств. Как показывает история Кигалийской 
поправки, благодаря разумному подходу, настойчи-
вости и сотрудничеству мы можем достичь любых 
результатов. Это мотивация, которая побуждает нас 
всех работать сообща в интересах построения более 
светлого будущего.

На островах мы говорим, что океан — это мы, а 
мы  — это океан. Являясь островным государством, 
Микронезия в полной мере поддержала состоявшую-
ся в июне Конференцию Организации Объединенных 
Наций по океану и приняла в ней активное участие. 
В призыве к действиям, прозвучавшем на Конферен-
ции «Наш океан — наше будущее», говорится о ме-
рах, необходимых для достижения цели 14 в области 
устойчивого развития. Микронезия поддерживает на-
мерение организовать в 2020 году вторую Конферен-
цию Организации Объединенных Наций по океану, 
что позволит нам принять последующие меры по вы-
полнению обязательств, взятых на первой Конферен-
ции, и оценить прогресс, достигнутый в деле полного 
осуществления ЦУР 14 к 2030 году. Мы рассчитыва-
ем, что работа Специального посланника по океану 
позволит сохранить существующую динамику.

На состоявшемся недавно в Самоа совещании 
лидеров членов Форума тихоокеанских островов гла-
вы наших государств называли «голубое тихоокеан-
ское» самосознание основной движущей силой кол-
лективных действий в Тихоокеанском регионе. Это 
стало логичным переходом от Понпейского заявления 
по океанам, поскольку элементы «голубой тихоокеан-
ской» риторики содействуют укреплению потенциа-
ла совместного управления Тихим океаном.

Сейчас мы должны продемонстрировать целеу-
стремленность в борьбе с растущими угрозами здоро-
вью нашего океана. Особое положение малых остров-
ных развивающихся государств должно учитываться 
в рамках предстоящего осуществления соглашения о 
сохранении и рациональном использовании морского 
биологического разнообразия в районах за пределами 
действия национальной юрисдикции в соответствии 
с Конвенцией Организации Объединенных Наций 
по морскому праву. Мы приветствуем успешное за-
вершение заседаний Подготовительного комитета, и 
теперь мы должны в срочном порядке организовать и 
провести межправительственную конференцию для 
разработки и принятия нового имеющего обязатель-
ную юридическую силу соглашения.

Для тихоокеанских островов рыболовство яв-
ляется основой экономики, источником наиболее 
важного возобновляемого природного ресурса и не-
отъемлемой частью наших планов по достижению 
устойчивого развития. Эффективное сохранение и 
рациональное использование наших запасов тунца 
имеет важное значение не только для нас, чьи жизне-
деятельность и устойчивое развитие от них зависят, 
но и для решения глобальных проблем в области про-
довольственной безопасности. Мы должны и впредь 
прилагать решительные усилия по борьбе с незакон-
ным, несообщаемым и нерегулируемым рыбным про-
мыслом во всех его формах.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы вы-
разить нашу обеспокоенность в связи с отсутствием 
признания и уважения прав прибрежных государств, 
таких как Микронезия, на управление рыбным про-
мыслом в своих исключительных экономических зо-
нах (ИЭЗ). В западной и центральной частях Тихого 
океана некоторые развитые прибрежные государства 
выступают в защиту прав отдельных стран на участие 
в региональных рыбохозяйственных организациях. 
Такие действия приведут к подрыву существующих 
зональных хозяйственных мер и лишат малые остров-
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ные развивающиеся государства, как владельцев ре-
сурсов, возможности осуществлять свои суверенные 
права в соответствии с международным правом. Та-
кие последствия неприемлемы. Поэтому мы призыва-
ем партнеров из числа развитых стран отказаться от 
всех подобных предложений и активно поддержать 
усилия малых островных развивающихся государств 
по повышению отдачи от рационального использова-
ния рыбных ресурсов в их ИЭЗ.

Позвольте мне в двух словах поблагодарить Гене-
рального секретаря за его предложения в отношении 
архитектуры мира и безопасности, реформы системы 
управления и других процессов реформирования Ор-
ганизации. Мы высоко оцениваем его предложения, 
которые будут способствовать повышению транспа-
рентности, эффективности и действенности режима, 
способного реагировать на вызовы, с которыми стал-
кивается наш мир сегодня. Организация Объединен-
ных Наций должна соответствовать своему назначе-
нию. Хотя реформы имеют жизненно важное значение 
для любой организации, они не должны ставить малые 
островные развивающиеся государства в невыгодное 
положение; они должны учитывать их интересы.

Уже на протяжении многих лет наша страна также 
уделяет приоритетное внимание усилиям государств-
членов по реформированию Совета Безопасности, од-
нако эти усилия не позволили добиться значительно-
го прогресса. Мы должны разорвать этот порочный 
круг. Пора перейти к реальным переговорам.

Для западной части Тихого океана и особенно 
для всего нашего региона Микронезии провокаци-
онные и агрессивные действия Корейской Народно-
Демократической Республики представляют угрозу 
региональной безопасности и должны осуждаться 
самым решительным образом. Микронезия поддер-
живает действия, предпринятые Советом Безопас-
ности. Мы призываем Совет и страны, обладающие 
определенными полномочиями и влиянием, помочь 
урегулировать этот кризис и принять незамедли-
тельные меры в интересах обеспечения мира на Ко-
рейском полуострове.

Когда мы собираемся в этом зале и проводим 
обсуждения между странами, мы говорим от имени 
своих народов. Мы пытаемся отстаивать их интересы. 
Мы стремимся улучшить условия их жизни. Как по-
казывает история, мы подведем свои страны и наро-
ды, если не будем действовать сообща во имя общего 
блага. Повестка дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года олицетворяет собой подход, 
ориентированный на нужды и интересы людей. В со-
ответствии с этим принципом тема этой сессии Гене-
ральной Ассамблеи — «Особое внимание — людям: 
стремление обеспечить мир и достойную жизнь для 
всех на жизнеспособной планете». Мы должны ве-
рить в такое будущее и добиваться его сообща. Мно-
госторонний подход и Организация Объединенных 
Наций приобретают более важное значение, чем ког-
да-либо. Только совместно мы сможем восстановить 
и сохранить мир и безопасность. Только совместно 
мы сможем преодолеть угрозу глобального измене-
ния климата. Только совместно мы сможем построить 
устойчивое будущее для нашей планеты и для всех 
наших народов.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить президента Федера-
тивных Штатов Микронезии за заявление, с кото-
рым он только что выступил.

Вице-президента Федеративных Штатов Ми-
кронезии г-на Йосиво Джорджа сопровожда-
ют с трибуны.

Выступление премьер-министра 
Федеративной Демократической Республики 
Непал г-на Шера Бахадура Деубы

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление премьер-мини-
стра Федеративной Демократической Республики 
Непал.

Премьер-министра Федеративной Демократи-
ческой Республики Непал г-на Шера Бахадура 
Деубу сопровождают на трибуну.

Председатель (говорит по-английски): Для меня 
большая честь приветствовать премьер-министра 
Федеративной Демократической Республики Непал 
Его Превосходительство г-на Шера Бахадура Деубу 
и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Деуба (Непал) (говорит по-английски): Я пе-
редаю Генеральной Ассамблее искренние привет-
ствия от народа и правительства Непала, родины 
Всемогущего Будды и горы Эверест, а также наи-
лучшие пожелания успеха этой сессии.

Я  поздравляю Вас, г-н Председатель, с Вашим 
избранием на пост Председателя Генеральной Ассам-
блеи на ее семьдесят второй сессии. Я  заверяю Вас 
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в моей полной поддержке в деле выполнения Вами 
Ваших важных обязанностей. Я  хочу также офици-
ально выразить нашу признательность Вашему пред-
шественнику послу Питеру Томсону (Фиджи) за его 
безупречное руководство работой.

Я  хочу искренне поздравить Его Превосходи-
тельство г-на Антониу Гутерриша с его назначением 
на пост Генерального секретаря. Мы выражаем ему 
наши наилучшие пожелания и полную поддержку, 
в том числе в ходе его усилий, направленных на ре-
формирование Организации, с тем чтобы она могла 
отвечать поставленной цели. Я также выражаю при-
знательность его предшественнику г-ну Пан Ги Муну 
за его активное руководство Организацией в течение 
двух сроков его полномочий.

Прошло более 20 лет с тех пор, как я впервые вы-
ступал перед Ассамблеей с этой трибуны (см. A/50/
PV.37). В  течение последующих десятилетий мир 
стал свидетелем глубоких преобразований. Несмо-
тря на некоторые заметные достижения в сферах со-
кращения масштабов нищеты, охвата школьным об-
разованием, гендерного равенства и борьбы с инфек-
ционными заболеваниями, эти успехи сопровожда-
лись многочисленными и сложными проблемами. 
Мировое сообщество стало более взаимозависимым 
и более тесно взаимосвязанным, а усиливающаяся 
взаимозависимость и плюрализм породили как про-
блемы, так и возможности. Все еще продолжается 
серьезная геополитическая трансформация.

Усиление тенденции ориентации на внутрен-
ние интересы в некоторых национальных государ-
ствах, отмеченное ростом популизма как в левых, 
так и в правых кругах, породило сумятицу в ходе 
развития мировой политики. Мировое сообщество 
сегодня сталкивается с более сложной и поляризо-
ванной обстановкой, чем ранее, характеризующей-
ся наличием многочисленных транснациональных 
проблем, начиная от терроризма, изменения клима-
та и дефицита энергоресурсов и заканчивая отсут-
ствием продовольственной безопасности, массовой 
миграцией и экстремизмом. Межэтническая на-
пряженность и внутригосударственные конфликты 
пагубно влияют на жизнь миллионов ни в чем не 
повинных людей, в то время как не прекращаются 
страдания населения в Сирии, Ираке, Ливии и Йе-
мене. К сожалению, наши усилия по оказанию по-
мощи были слишком недостаточными и зачастую 
слишком запоздалыми. Все эти проблемы подчер-

кивают важность роли и ответственности Органи-
зации Объединенных Наций.

В то время как мы вступаем на путь осуществле-
ния Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года, эти проблемы служат проверкой 
для нашего руководства. Выбор темы для наших об-
суждений в ходе этой сессии Генеральной Ассамблеи, 
«Особое внимание — людям: стремление обеспечить 
мир и достойную жизнь для всех на жизнеспособной 
планете», указывает четкое направление движения 
вперед. Однако путь, ведущий к миру и достойной 
жизни для всех, будет оставаться недостижимым в 
отсутствие ресурсов и приверженности делу, необхо-
димых для осуществления целей в области устойчи-
вого развития. Выполнение обязательств, придание 
данному процессу всеохватного характера, коорди-
нация усилий и общая ответственность, а также под-
крепление наших усилий достаточными ресурсами 
являются необходимыми условиями, если мы хотим 
обеспечить устойчивое будущее и гарантировать, что 
никто не будет забыт.

Порочная гонка с целью приобретения оружия 
массового уничтожения продолжает представлять 
угрозу для мирового сообщества. Непал призывает 
к оговоренному конкретными сроками всеобщему 
и полному разоружению. Непал приветствует меры 
по укреплению доверия в области обычных воору-
жений, которые положили конец продолжавшемуся 
в течение почти 20 лет состоянию тупика в работе 
Комиссии Организации Объединенных Наций по 
разоружению. Непал подписал Договор о запреще-
нии ядерного оружия, являющийся шагом, веду-
щим к ядерному разоружению.

Непал осуждает продолжающееся игнорирова-
ние Корейской Народно-Демократической Республи-
кой неоднократных призывов Совета Безопасности 
и международного сообщества. Мы настоятельно 
призываем Корейскую Народно-Демократическую 
Республику соблюдать все соответствующие резо-
люции Совета Безопасности. Мы считаем, что только 
этот подход будет гарантировать мир и способство-
вать стабильности на Корейском полуострове. Будучи 
принимающей стороной Регионального центра Ор-
ганизации Объединенных Наций по вопросам мира 
и разоружения в Азиатско-Тихоокеанском регионе, 
Непал подчеркивает необходимость активизации ре-
гиональных дискуссий по вопросам разоружения в 
рамках Катмандуского процесса.
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Терроризм является проклятием для человече-
ства и самой серьезной современной угрозой для 
демократии и развития. Непал осуждает терроризм 
во всех его формах и проявлениях во всем мире. 
Мировое сообщество должно объединить усилия, 
с тем чтобы устранить не только симптомы тер-
роризма, но и его коренные причины. Скорейшее 
заключение всеобъемлющей конвенции о борьбе с 
терроризмом — это требование нашего времени.

Предоставив более 130 000 миротворцев для уча-
стия в миротворческих операциях Организации Объ-
единенных Наций в условиях ряда наиболее сложных 
ситуаций, мы продемонстрировали подлинную при-
верженность успешному проведению таких опера-
ций. Непал готов и впредь предоставлять войска и 
гражданский персонал для участия в этом благород-
ном деле. Непал является принимающей стороной 
учебного центра подготовки миротворцев мирового 
уровня, старейшего в регионе. Организация Объеди-
ненных Наций может наиболее эффективно использо-
вать этот объект, содействуя его развитию в качестве 
образцового регионального центра для подготовки 
миротворцев.

Непал твердо убежден в том, что всем странам, 
предоставляющим воинские и полицейские контин-
генты, должны быть обеспечены равные возможно-
сти для того, чтобы занимать руководящие должно-
сти как на местах, так и в Центральных учреждениях, 
с учетом их уровня и продолжительности участия в 
операциях.

Защита гражданских лиц должна занимать цен-
тральное место в миротворческих операциях. Непал 
считает, что обеспечение защиты и безопасности ми-
ротворцев имеет ключевое значение для повышения 
их способности выполнять свои обязанности, руковод-
ствуясь самыми высокими моральными принципами.

Что касается сексуальной эксплуатации и сек-
суальных надругательств, то мы должны перейти 
от абсолютной нетерпимости к абсолютному их 
отсутствию. Именно исходя из этих установок, Не-
пал одобрил Кигальские принципы защиты граж-
данского населения во всей их полноте и подписал 
с Генеральным секретарем добровольное соглаше-
ние по предупреждению и пресечению сексуальной 
эксплуатации и сексуальных надругательств.

В  Конституции Непала учитываются чаяния 
всех его граждан. Она гарантирует всеобъемлющий 

комплекс международно признанных прав челове-
ка и основных свобод. Мы полностью привержены 
поощрению и защите этих прав и обеспечению воз-
можности их полного осуществления нашими граж-
данами. Согласно Конституции создаются влиятель-
ные комиссии в целях поощрения и защиты конкрет-
ных прав и интересов женщин, далитов, мусульман, 
мадхеси, коренных народов и других общин, находя-
щихся в неблагоприятном положении.

Национальная комиссия по правам человека яв-
ляется независимым конституционным органом, от-
вечающим за обеспечение комплексного наблюдения 
за положением в области прав человека в стране и 
расследование нарушений. Непал считает право на 
жизнь самым важным из всех прав человека. Консти-
туция Непала запрещает смертную казнь при любых 
обстоятельствах. Будучи участником 24 международ-
ных документов по правам человека, в том числе семи 
из девяти основных договоров, Непал честно и в меру 
своих возможностей выполняет свои международные 
обязательства.

На этом фоне Непал выдвинул свою кандидатуру 
для избрания в члены Совета по правам человека Ор-
ганизации Объединенных Наций на 2018–2020 годы. 
Первое в истории Непала избрание в Совет по пра-
вам человека стало бы признанием нашей давней 
приверженности и вклада в дело защиты прав чело-
века. Кроме того, это стимулировало бы нас делать 
больше на национальном и глобальном уровнях. Мы 
рассчитываем на ценную поддержку кандидатуры 
Непала всеми государствами-членами.

Непал призывает прилагать на национальном, 
региональном и международном уровнях согласован-
ные усилия по обеспечению в рамках миграционных 
процессов справедливых и беспроигрышных условий 
для всех. Мы призываем к обеспечению защиты, без-
опасности, достоинства и благополучия всех трудя-
щихся-мигрантов. Хотя Непал и не является участни-
ком Конвенции и Протокола, касающегося статуса бе-
женцев, он добросовестно соблюдает гуманитарные 
принципы, принимая у себя тысячи беженцев.

Место Председателя занимает г-жа Нуссейба 
(Объединенные Арабские Эмираты), замести-
тель Председателя.

Защита меньшинств и их прав делает мир бо-
лее гуманным и способствует обеспечению мира и 
стабильности во всем мире. Принудительное высе-
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ление граждан является серьезным преступлением 
против человечности. Мы призываем международ-
ное сообщество принимать меры реагирования со 
всей ответственностью и действовать решительно в 
любых обстоятельствах в поддержку права бежен-
цев на безопасное возвращение на родину в достой-
ные условия и с надеждой быстрой реинтеграции.

Резко возрастают количество человеческих тра-
гедий и масштабы разрушений, вызванных стихий-
ными бедствиями. Мы призываем к расширению 
глобального сотрудничества и координации в обла-
сти предупреждения, смягчения последствий и вос-
становления. Боль от землетрясения 2015 года в Не-
пале еще не утихла. По-прежнему ведутся работы 
по ликвидации последствий этого стихийного бед-
ствия. Мы благодарим наших соседей, партнеров по 
развитию, другие дружественные страны и систему 
Организации Объединенных Наций за их щедрую 
поддержку в наших усилиях по восстановлению.

Бедные и уязвимые страны в непропорциональ-
но большей степени страдают от изменения клима-
та, несмотря на незначительные уровни выбросов 
парниковых газов. Парижское соглашение об изме-
нении климата должно осуществляться в координа-
ции с Повесткой дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года.

Наименее развитые страны представляют наи-
более уязвимую группу стран. Они не должны веч-
но отождествляться с лишающими человеческого 
достоинства условиями нищеты и низким уровнем 
экономического развития. Напротив, они должны 
иметь возможность эффективно и последовательно 
обеспечивать более высокий уровень жизни уже в 
ближайшем будущем.

Поскольку торговые издержки не имеющих вы-
хода к морю развивающихся стран выше торговых 
издержек прибрежных стран, создание инфраструк-
туры смешанных видов перевозок и обеспечение 
прав беспрепятственного транзита для не имею-
щих выхода к морю стран имеет критическое значе-
ние для их устойчивого развития. Мы призываем к 
полному осуществлению Стамбульской программы 
действий, Венской программы действий и Аддис-
Абебской программы действий, с тем чтобы ис-
пользовать их возможный кумулятивный эффект и 
увязать их с Повесткой дня на период до 2030 года.

Суть внешней политики Непала описывается 
термином «панч шила»  — пять принципов мирно-
го сосуществования, которые вытекают из учения 
Будды, просвещенного сына Непала. Эти принципы 
служат основой для поддержания гармоничных от-
ношений между народами в условиях растущей не-
определенности и нестабильности. Мы также верим 
в принцип неприсоединения. Осуществляя нашу не-
зависимую внешнюю политику, мы рассматриваем 
все вопросы по существу без каких-либо страхов или 
предпочтений.

Мы считаем, что региональное сотрудничество 
является важным средством укрепления доверия и 
уверенности между государствами и позволяет мак-
симально эффективного использовать взаимодопол-
няющие факторы в интересах всеобщего процвета-
ния. Взаимосвязанность по-прежнему лежит в основе 
более глубокой интеграции и создания беспроигрыш-
ных ситуаций. Непал твердо верит в незаменимость 
Организации Объединенных Наций в международ-
ных делах и в глобальном управлении. Все страны, 
особенно крупные державы, несут ответственность за 
содействие всеобщему благу путем выполнения сво-
их обязательств и обязанностей.

Реформа Совета Безопасности назрела давно. 
Ситуация с недопредставленностью развивающихся 
стран в Совете должна быть исправлена с учетом их 
растущего вклада в формирование глобальной по-
вестки дня. Реформа должна быть открытой и пред-
ставительной по своей структуре, транспарентной и 
эффективной с точки зрения процедур и обеспечива-
ющей подотчетность и действенность при проведе-
нии. Предложения Генерального секретаря по поводу 
реформы являются шагом в правильном направле-
нии. Мы считаем, что четкое выражение поддержки 
со стороны государств-членов, как например полити-
ческая декларация по поводу реформы Организации 
Объединенных Наций, опубликованная в начале этой 
недели, помогает добиться того, чтобы Организация в 
большей мере отвечала поставленным целям.

Любое переориентирование повестки Органи-
зации Объединенных Наций в области развития 
должно быть направлено на устранение пробелов, 
укрепление взаимодействия и повышение уровня 
подотчетности, в то же время ни под каким предло-
гом не допуская политизации процессов развития. 
Непал поддерживает мероприятия по активизации 
деятельности Генеральной Ассамблеи, с тем чтобы, 
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среди прочего, оптимизировать ее работу и обеспе-
чить более справедливую гендерную и географиче-
скую представленность на руководящих должно-
стях в Организации Объединенных Наций.

Прежде чем завершить свое выступление, я хотел 
бы поделиться некоторыми соображениями о послед-
них событиях в Непале. Наш мирный переход к демо-
кратии после десятилетнего вооруженного конфлик-
та демонстрирует силу и перспективность диалога 
и переговоров по сравнению с опасностями насиль-
ственных способов получения политического кон-
троля. Национальный мирный процесс, который на-
чался в 2006 году, завершился принятием в 2015 году 
всенародно избранным Учредительным собранием 
демократической и объединяющей всех Конститу-
ции. Этот уникальный мирный процесс был исклю-
чительно внутригосударственным и национальным 
проектом. Его успешное завершение упрочило куль-
туру диалога и компромисса в Непале и может слу-
жить образцом для аналогичных ситуаций в других 
местах. Мы ценим поддержку и понимание, прояв-
ленные международным сообществом.

Пропорциональное представительство всех слоев 
нашего общества является центральным элементом 
всеобъемлющей демократии в Непале. На последних 
выборах в местные органы власти была твердо закре-
плена роль женщин в политике и развитии. Консти-
туция гарантирует, что 40 процентов представителей 
на местном уровне и одну треть представителей в 
федеральных и провинциальных парламентах состав-
ляют женщины. После успешного проведения выбо-
ров в местные органы власти были объявлены сроки 
первых за 20 лет провинциальных и федеральных 
парламентских выборов, которые состоятся через 
два месяца. Продолжающийся процесс отправления 
правосудия в переходный период опирается на учет 
реального положения на местах и нашу глобальную 
приверженность делу обеспечения правосудия и со-
хранения мира.

В заключение я хотел бы вновь заявить о твердой 
приверженности Непала целям и принципам Органи-
зации Объединенных Наций. В  состав Организации 
входят большие и малые страны, причем подавляю-
щее большинство ее членов  — это небольшие госу-
дарства, что подтверждает универсальность и леги-
тимность этого всемирного органа. Но платформу 
для мирного, стабильного, основанного на правилах 
и справедливого мирового порядка невозможно соз-

дать, если не устранить наши реальные опасения по 
поводу безопасности, развития и благополучия.

Мы считаем, что малые государства искренне 
и серьезно выполняют свои обязанности в качестве 
членов Организации. Несмотря на свои скудные эко-
номические ресурсы и средства для обеспечения без-
опасности, они играют конструктивную роль в содей-
ствии миру, безопасности и сотрудничеству в очень 
трудных условиях во многих частях мира.

Я хотел бы напомнить мудрые слова первого из-
бранного премьер-министра Непала Бишвешвара 
Прасада Коирала, который в ходе пятнадцатой сес-
сии Генеральной Ассамблеи в 1960 году сказал:

«Наша физическая сила может быть ничтожной, 
но наша моральная сила, если мы верны самим 
себе и народам, от имени которых мы говорим, 
может быть огромной» (A/PV.878, пункт 228).

Сегодня это высказывание так же актуально, как и 
тогда. Давайте же сообща продемонстрируем нашу 
мудрость, знания и способность решать насущные во-
просы мира, безопасности, разоружения и устойчиво-
го развития при должном соблюдении международно 
признанных правил, чтобы достичь безопасного и 
стабильного мирового порядка.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить премьер-министра 
Федеративной Демократической Республики Непал 
за только что сделанное заявление.

Премьер-министра Федеративной Демократи-
ческой Республики Непал г-на Шера Бахадура 
Деубу сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра и министра 
по делам автономного региона Бугенвиль 
Независимого государства Папуа-Новая Гвинея 
г-на Питера Пейра О’Нила

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление премьер-министра и министра по 
делам автономного региона Бугенвиль Независимо-
го государства Папуа-Новая Гвинея.

Премьер-министра и министра по делам авто-
номного региона Бугенвиль Независимого госу-
дарства Папуа-Новая Гвинея г-на Питера Пейра 
О’Нила сопровождают к трибуне.
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Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Для меня большая честь при-
ветствовать премьер-министра и министра по делам 
автономного региона Бугенвиль Независимого госу-
дарства Папуа-Новая Гвинея Его Превосходитель-
ство г-на Питера Пейра О’Нила и пригласить его вы-
ступить перед Ассамблеей.

Г-н О’Нил (Папуа-Новая Гвинея) (говорит по-
английски): Я имею честь выступить перед Генераль-
ной Ассамблеей от имени нашего правительства и 
народа Папуа-Новой Гвинеи. Я  хотел бы выразить 
признательность нашей страны покидающему свой 
пост Председателю Генеральной Ассамблеи Его Пре-
восходительству послу Питеру Томсону (Фиджи) за 
его выдающееся председательство в прошедшем году.

Папуа-Новая Гвинея приветствует и поздравляет 
приступающего к исполнению своего мандата г-на 
Мирослава Лайчака и Республику Словакию с его 
избранием на пост Председателя Генеральной Ассам-
блеи на ее семьдесят второй сессии. Я заверяю его в 
поддержке со стороны Папуа-Новой Гвинеи в ходе его 
председательства и в осуществлении выбранных им 
приоритетных задач.

Я хотел бы также поприветствовать Генерально-
го секретаря Организации Объединенных Наций Его 
Превосходительство г-на Антониу Гутерриша и вы-
разить ему наилучшие пожелания всяческих успехов 
в выполнении своей новой, очень важной и ответ-
ственной роли. Мы с воодушевлением отмечаем его 
энтузиазм и желание преобразовать Организацию 
Объединенных Наций. Организация могла бы более 
эффективно служить международному сообществу, 
если бы она стала более подотчетной, транспарент-
ной, открытой и справедливой, и в этой связи г-н 
Гутерриш может полагаться на самую решительную 
поддержку Папуа-Новой Гвинеи. Позвольте мне так-
же воздать должное бывшему Генеральному секрета-
рю г-ну Пан Ги Муну за его выдающуюся работу во 
время его пребывания на этом посту.

Наш мир продолжает сталкиваться с многочис-
ленными беспрецедентными вызовами, которые при-
обретают все более сложный характер. Мы подвер-
гаемся серьезному негативному воздействию таких 
факторов, как неопределенность в мировой эконо-
мике, изменение климата, ухудшение состояния на-
шей морской среды и усиление опасений по поводу 
безопасности.

Вряд ли можно преодолеть проблемы, с которыми 
мы сталкиваемся, или достичь основных целей, если 
страны будут действовать в одиночку, и я уверен, что 
многие разделяют это мнение. Мы должны работать 
сообща, чтобы построить лучший, более стабильный 
и справедливый мир для всех наших граждан. Мы все 
должны сделать больше и вновь подтвердить нашу 
веру в обещания, данные в Уставе Организации Объ-
единенных Наций, который остается маяком надеж-
ды для всего человечества.

Папуа-Новая Гвинея недавно провела свои деся-
тые общенациональные выборы. Наше правитель-
ство хотело бы официально выразить глубокую при-
знательность всем нашим партнерам по развитию, 
в том числе Организации Объединенных Наций, за 
ценную поддержку, оказанную нам в ходе проведе-
ния этих выборов.

С момента возвращения к исполнению своих обя-
занностей наше правительство взяло на себя обяза-
тельство еще больше сосредоточиться на основных 
стратегиях, которые мы стремимся реализовывать в 
течение последних пяти лет. Эти стратегии меняют 
к лучшему жизнь 8 миллионов наших мужчин, жен-
щин и детей. Мы ввели бесплатное образование по 
всей стране и удвоили число детей, обучающихся в 
школе, большинство из которых составляют девоч-
ки. Мы предоставляем нашим гражданам всеобщее 
медицинское обслуживание, что помогает им жить 
дольше и сохраняет целостность семей. Мы запу-
стили крупнейшую инфраструктурную программу 
в истории нашей страны, в рамках которой осущест-
вляется строительство новых дорог, портов и обще-
ственных зданий, в том числе больниц. Наш особый 
упор на инфраструктуру способствует экономическо-
му развитию и расширению возможностей, особенно 
сельских жителей, составляющих большинство насе-
ления. Эти стратегии подкрепляют нашу привержен-
ность устойчивому экономическому росту и достиже-
нию целей в области устойчивого развития (ЦУР).

Такая страна, как Папуа-Новая Гвинея, может 
иметь самые лучшие намерения и планы в отноше-
нии дальнейшего продвижения вперед, но мы живем 
в стремительно глобализирующемся мире, в кото-
ром события и тенденции не знают национальных 
границ. Многие из проблем, с которыми мы стал-
киваемся сегодня, созданы не нами; однако мы вы-
нуждены нести ответственность за последствия дей-
ствий других и должны заниматься их устранением.
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Неопределенность в мировой экономике, сни-
жение цен на сырьевые товары и политическая не-
стабильность продолжают подрывать рост во мно-
гих развивающихся странах.

Папуа-Новая Гвинея по-прежнему выражает обе-
спокоенность в связи с сохраняющимися в мире угро-
зами насилия, создаваемыми как террористически-
ми группами, так и действиями государств-изгоев.

Мы самым решительным образом осуждаем не-
давно проведенные Северной Кореей ядерные испы-
тания. Они представляют собой непосредственную 
угрозу для жизни миллионов ни в чем не повинных 
людей в Соединенных Штатах, Японии, Южной Ко-
рее и, в частности, в нашем Тихоокеанском регионе. 
Мы обеспокоены тем, что такие события разворачи-
ваются в непосредственной близости от нас. Они яв-
ляются прямым нарушением воли международного 
сообщества, выраженной в многочисленных соответ-
ствующих резолюциях Совета Безопасности. Вместо 
провокационной риторики, которая может привести 
к серьезным последствиям, мы призываем к мирному 
урегулированию на основе политического диалога.

Одна из наиболее серьезных угроз для челове-
чества исходит от нашего глобального сообщества 
наций. Изменение климата — это реальная пробле-
ма, которая приводит к гибели людей и разрушению 
общин. Из-за нее будущее государств оказывается 
в реальной опасности. Целый ряд ураганов, недав-
но обрушившихся на страны Карибского бассейна 
и Соединенные Штаты, является еще одним приме-
ром экстремальных погодных явлений, с которыми 
мы все имеем дело. Папуа-Новая Гвинея выражает 
соболезнования пострадавшим странам и настаива-
ет на том, что гибель этих людей должна стать для 
всех нас еще одним сигналом к действию.

Папуа-Новая Гвинея и другие тихоокеанские 
островные государства остаются крайне уязвимыми 
перед неблагоприятными последствиями изменения 
климата, включая экстремальные тропические ура-
ганы, засухи и затопления морской водой террито-
рий, на которых проживает множество прибрежных 
общин. Основа для изменения климата, которое мы 
наблюдаем сегодня, была заложена развитыми стра-
нами в течение последних десятилетий и столетий. 
Хотя это позволило стимулировать их развитие, се-
годня из-за их действий продолжают страдать раз-
вивающиеся страны. На возможностях развития ме-
нее крупных стран также сказывается тот хаос, ко-

торый создают могущественные ныне государства. 
Вследствие этого как в Папуа-Новой Гвинее, так и 
во всем мире умирают люди, снижается жизненный 
уровень и исчезают возможности. Мировое сообще-
ство должно активизировать свою деятельность и 
эффективно реагировать на проблемы изменения 
климата путем принятия дальнейших обязательств 
по ограничению выбросов и оказанию помощи по-
страдавшим общинам.

Мы привержены реализации Парижского согла-
шения об изменении климата, а также осуществле-
нию национальных стратегий в целях сокращения 
собственных выбросов. Мы приветствуем и под-
держиваем назначение представителя Фиджи на 
пост председателя двадцать третьей сессии Конфе-
ренции сторон Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата и бу-
дем прикладывать совместные усилия для успеш-
ного проведения совещания в Бонне.

Папуа-Новая Гвинея  — островное государство. 
Благополучие и экономическое развитие нашего на-
рода непосредственно зависит от ресурсов, поступа-
ющих из наших океанов и морей. Мы разделяем ра-
стущую обеспокоенность по поводу ухудшения со-
стояния океанов и морей, которые являются источ-
ником пропитания для многих стран. Неконтроли-
руемая и неэффективно регулируемая деятельность 
человека, в том числе незаконный, нерегулируемый 
и несообщаемый рыбный промысел, а также выбро-
сы загрязняющих веществ, пластмассы и морского 
мусора приводят к гибели наших водных ресурсов. 
Уничтожаются мировые рыбные запасы, разруша-
ются экосистемы, а наши граждане оказывается вы-
нуждены покидать свои традиционные места про-
живания из-за того, что они больше не могут найти 
себе работу или пропитание.

Это не локальная проблема, это проблема глобаль-
ного масштаба, и для ее решения необходимы более 
активные глобальные действия. На местном уровне 
мы делаем все, что в наших силах. Папуа-Новая Гвинея 
разработала комплексную национальную политику в 
отношении океанов и учредила вспомогательное под-
разделение в целях обеспечения большей последова-
тельности в нашем национальном подходе к управле-
нию океанами. Наша приверженность достижению 
ЦУР 14 остается неизменной, о чем свидетельствует 
наша поддержка итогового документа с призывом к 
действиям, а также добровольные обязательства, ко-
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торые мы все приняли. Мы с удовлетворением отме-
чаем исторический итог первой в истории Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по океану, 
которая состоялась четыре месяца назад в Генераль-
ной Ассамблее в поддержку осуществления ЦУР 14. 
Мы приветствуем и поддерживаем поступившие от 
Кении и Португалии предложения выступить в роли 
принимающей страны следующей Конференции Ор-
ганизации Объединенных Наций по океану.

Еще одной серьезной проблемой и задачей, с ко-
торой мы сталкиваемся в современном мире, являет-
ся перемещение людей из их домов и общин. На са-
мом деле, сегодня мы переживаем беженский кризис 
в мире. Люди вынуждены покидать свои дома в ре-
зультате войн, стихийных бедствий и потери средств 
к существованию. Такова тяжелая участь миллионов 
людей в развивающихся странах, которых ожидает 
мрачное будущее, если они вообще сумеют остаться 
в живых. Ответственность за предоставление помо-
щи этим беженцам  — людям, которые вынуждены 
бежать не по своей вине,  — лежит на странах, чьи 
действия привели к перемещению этих людей.

Сегодня мы живем в условиях глобализации во 
всем мире, однако возможность свободно передви-
гаться имеется лишь у немногих счастливчиков, кото-
рые в основном родились в развитых и индустриаль-
ных странах. Нам нужен более разумный и гуманный 
подход к обеспечению мобильности для всех наших 
народов. У нас есть лишь одна планета, которая яв-
ляется нашим общим домом, и люди на этой планете 
должны иметь возможность свободно перемещаться 
и переселяться в тех случаях, когда их дома были 
разрушены.

Мы говорим о большей свободе для наших наро-
дов. Мы говорим о свободе слова, демократии, транс-
парентности, благом управлении и правах человека, 
однако одних лишь разговоров недостаточно. Слиш-
ком часто концепция прав человека представляет со-
бой просто удобную для обсуждения тему. Мы долж-
ны сделать миграционный процесс менее сложным и 
более гуманным.

Папуа-Новая Гвинея полностью поддерживает 
реформы в Организации Объединенных Наций. Ор-
ганизация Объединенных Наций должна отвечать 
своему призванию. Она должна соответствовать за-
дачам в условиях быстро меняющегося мира. Име-
ется широкое согласие в отношении необходимости 
реформы Организации Объединенных Наций, однако 

основной вопрос, на который нам предстоит дать от-
вет — это то, каким образом мы собираемся этого до-
стичь. Мы с удовлетворением отмечаем привержен-
ность Генерального секретаря и требуем решитель-
ных и оперативных действий по осуществлению его 
программы реформ, в том числе в плане обеспечения 
равной представленности мужчин и женщин на выс-
ших руководящих должностях в Секретариате. Он 
может рассчитывать на нашу полную поддержку.

Что касается процесса реформы Совета Безопас-
ности, то он должен способствовать обеспечению 
ключевых интересов подавляющего большинства 
государств  — членов Организации Объединенных 
Наций, с тем чтобы сделать Совет более представи-
тельным, транспарентным, подотчетным, эффектив-
ным и действенным. Учитывая важность мандата 
Совета Безопасности, он должен более эффективно 
реагировать на современные глобальные проблемы 
и обстоятельства.

В заключение следует отметить, что перед меж-
дународным сообществом открываются широкие воз-
можности, но они также несут с собой и множество 
вызовов, особенно для стран с развивающейся эконо-
микой, таких как Папуа-Новая Гвинея. Однако, неза-
висимо от того, откуда мы родом, мы должны делать 
больше. Все страны — большие и малые, богатые и 
бедные, слабые и сильные — должны укреплять свою 
решимость и работать вместе. Я благодарю все госу-
дарства-члены за те успехи, которые мы продолжаем 
добиваться в рамках Организации Объединенных 
Наций, и я обещаю, что Папуа-Новая Гвинея будет и 
далее с ними сотрудничать, с тем чтобы добиваться 
гораздо большего.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю премьер-министра Незави-
симого государства Папуа-Новая Гвинея за только 
что сделанное им заявление.

Премьер-министра Папуа-Новой Гвинеи 
г-на Питера Пейра О’Нила сопровождают с 
трибуны.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-арабски): Сейчас я предоставляю слово за-
местителю премьер-министра и министру иностран-
ных дел и по делам эмигрантов Сирийской Арабской 
Республики Его Превосходительству г-ну Валиду 
Муаллему.
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Г-н Муаллем (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Прежде всего я хотел бы поздра-
вить г-на Мирослава Лайчака в связи с его избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят второй сессии и пожелать ему всяческих 
успехов. Я также хотел бы выразить признательность 
его предшественнику за ту важную роль, которую он 
сыграл на посту руководителя Генеральной Ассам-
блеи в ходе ее семьдесят первой сессии. Я поздравляю 
г-на Антониу Гутерриша с его назначением на пост 
Генерального секретаря и желаю ему всяческих успе-
хов в выполнении возложенных на него обязанностей 
в духе служения целям и принципам Организации 
Объединенных Наций, изложенным в Уставе.

Сейчас, пока мы проводим наше очередное за-
седание, мир сталкивается с проблемами и опасно-
стями, растущими изо дня в день. Существует упор-
ное противостояние двух групп сил — той, которая 
стремится контролировать страны и господствовать 
над ними и их богатствами с целью повернуть время 
вспять, восстановить однополярный мировой поря-
док, разжечь хаос и войну и нарушить международ-
ное гуманитарное право, и той, которая, напротив, 
неустанно работает в целях построения более сбалан-
сированного, прочного и справедливого мира, уважая 
суверенитет государств и право народов на самоопре-
деление и построение своего собственного будущего.

Сейчас, пока мы проводим наше очередное засе-
дание, многие люди по-прежнему теряют свое самое 
ценное достояние — свою жизнь, лишаются безопас-
ности, стабильности и источников средств к суще-
ствованию, которыми они когда-то обладали, в ре-
зультате политики, навязанной им определенными 
странами. Эти страны ошибочно считают, что мо-
гут использовать терроризм в качестве инструмента 
удовлетворения своей алчности и продвижения сво-
их непродуманных планов, которые не служат инте-
ресам ни одного народа, включая их собственный.

Ни один народ не пострадал от рук террористов 
так, как сирийский, который в течение вот уже шести 
лет борется с терроризмом, наводняющим его со всех 
концов света при поддержке сторон в регионе и за его 
пределами. В течение более шести лет сирийцы жи-
вут в ужасающих условиях и приносят величайшие 
жертвы ради защиты своей страны в террористиче-
ской войне, которая отличается беспрецедентной же-
стокостью и не щадит никого и ничего. Она направле-
на против ни в чем не повинных людей, служб, объ-

ектов инфраструктуры и культурного наследия, и все 
же Сирия как никогда преисполнена решимости ис-
коренить терроризм во всех без исключения регионах 
страны, опираясь на самоотверженные жертвы наших 
военнослужащих и приверженность нашего народа.

С начала войны наша государственная политика 
осуществлялась по двум основным направлениям: 
борьба с терроризмом и деятельность по достижению 
политического решения, которое позволит положить 
конец кровопролитию и восстановить стабильность. 
На фронте борьбы с терроризмом Сирийская арабская 
армия вместе с ее силами поддержки и союзниками 
ежедневно добиваются успехов в освобождении окку-
пированных территорий от террористов и их устране-
нии. Тем не менее угроза этого бедствия сохраняется, 
поскольку террористы каждый день уносят жизни си-
рийцев и истощают ресурсы страны.

Мы все должны понимать, что терроризм и ле-
жащая в его основе экстремистская такфиристская 
идеология будут и дальше распространяться по все-
му миру как опухоль и преследовать наши народы, 
пока каждый из нас не продемонстрирует подлинное 
стремление сотрудничать и совместно бороться с 
ними. При реализации любых мер такого рода следу-
ет уважать суверенитет государств и интересы наро-
да и не питать иллюзий о том, что терроризм можно 
использовать в качестве инструмента достижения по-
литических целей и продвижения узких интересов.

На политическом фронте сирийское правитель-
ство с первых месяцев кризиса не щадило усилий для 
того, чтобы прекратить кровопролитие. Успешное 
примирение на местном уровне было бы невозможно 
без руководящей роли, политической поддержки и 
многочисленных указов об амнистии со стороны пре-
зидента Башара Асада, которые позволили каждому, 
кто взял в руки оружие, сложить его и вернуться к 
нормальной жизни. Эти успешные действия по при-
мирению позволили десяткам тысяч внутренне пере-
мещенных лиц и беженцев вернуться домой и способ-
ствовали улучшению условий жизни большого числа 
сирийских граждан, которые стали жертвами терро-
ристических преступлений.

Сирия твердо намерена активизировать свои 
усилия по примирению везде, где это возможно, по-
скольку это лучший способ облегчить страдания 
сирийцев и восстановить стабильность и нормаль-
ную жизнь. С  самого первого дня сирийское пра-
вительство без предубеждения рассматривало все 
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инициативы, направленные на то, чтобы положить 
конец войне. Однако все эти инициативы в конеч-
ном итоге оказались безуспешными, поскольку фи-
нансирующие терроризм государства упорствовали 
в своем решении проводить агрессивную политику 
в отношении Сирии и ее народа.

Что касается работы по линии Астаны и Женевы, 
то правительство Сирии продемонстрировало свое 
серьезное отношение и приверженность, делая все 
возможное в целях создания необходимых условий 
для успеха этих усилий и достижения поставленных 
в них целей. Мы приветствуем Астанинский процесс 
и последовавшее за ним создание зон деэскалации и 
надеемся, что это поможет нам достичь реального 
прекращения военных действий и отделения терро-
ристических групп, таких как «Исламское государ-
ство Ирака и Леванта» (ИГИЛ), «Джабхат-ан-Нусра 
» и других, от групп, которые согласились присоеди-
ниться к этому процессу. Это будет настоящей про-
веркой приверженности и серьезности намерений 
этих групп и их турецких спонсоров.

На данный момент Турция под руководством пре-
зидента Эрдогана продолжает проводить свою агрес-
сивную политику против сирийского народа и питать 
иллюзии о том, что терроризм будет способствовать 
осуществлению ее планов по дестабилизации си-
туации в Сирии и других странах региона. Позиция 
Турции резко контрастирует с положительной и кон-
структивной ролью, которую играют Россия и Иран. 
Несмотря на свою приверженность выполнению по-
ложений меморандума о создании районов деэскала-
ции в Сирийской Арабской Республике, Сирия остав-
ляет за собой право принимать меры в ответ на любое 
нарушение, совершенное другими сторонами. Сирия 
также подчеркивает, что зоны деэскалации являются 
временной мерой, которая не должна нарушать тер-
риториальную целостность Сирии.

Сирийское правительство вновь заявляет о своей 
приверженности Женевскому процессу и достиже-
нию дальнейшего прогресса по этому направлению. 
В  отсутствие подлинной национальной оппозиции, 
которая могла бы стать партнером в определении 
будущего Сирии, и пока страны, имеющие влияние 
на другие стороны, продолжают препятствовать зна-
чимому прогрессу, этот еще не принес никаких пло-
дов. Очень жаль, что в число стран, блокирующих 
решение по Сирии, входят члены этой международ-

ной организации и даже постоянные члены Совета 
Безопасности.

Сирийское правительство всегда настаивало на 
том, что любое решение по Сирии должно уважать 
неоспоримые принципы страны — «красную черту» 
для всех сирийцев. Эти принципы включают полное 
отрицание терроризма, единство территории и наро-
да Сирии и отказ от любого вмешательства извне в 
политические решения, связанные с будущим Сирии. 
Только сирийцы имеют право принимать такие реше-
ния, будь то сейчас или в будущем. Абсолютно никто 
не может отказать свободному сирийскому народу в 
осуществлении своей воли строить будущее своей 
страны.

На протяжении десятилетий Израиль продол-
жал свои беспринципные и жестокие действия в 
условиях полной безнаказанности. Это захватниче-
ское образование оккупирует арабские территории 
в Палестине и Голанах более 70 лет и совершило 
ужасные преступления против ни в чем не повин-
ных гражданских лиц. Израиль не остановился на 
этом; он самого начала публично вмешивался в 
сирийский кризис, предоставляя все формы под-
держки, в том числе финансовые средства, оружие, 
оборудование и средства связи, наиболее одиозным 
террористическим бандам. Израиль также бомбил 
позиции сирийской армии, поддерживая цели тер-
рористов. Координация действий между Израилем 
и террористами была на самом высоком уровне на 
тот момент, когда террористические группы реши-
ли нанести удар по сирийским средствам противо-
воздушной обороны, которые используются для за-
щиты Сирии от израильской агрессии.

Неограниченная поддержка, оказываемая Из-
раилем террористам в Сирии, не является неожи-
данностью. В конце концов, они разделяют одни и 
те же интересы и цели. Однако позвольте мне ясно 
заявить: наивно даже на мгновение предположить, 
что кризис в Сирии заставит нас забыть о своем не-
отъемлемом праве полностью вернуть оккупиро-
ванные сирийские Голаны на основе границ, суще-
ствовавших до 4 июня 1967 года.

Более шести лет государства и заинтересован-
ные стороны, причастные к развязыванию войны в 
Сирии, продолжали распространять ложь, обвиняя 
сирийское правительство в использовании хими-
ческого оружия, несмотря на то, что Организация 
по запрещению химического оружия подтвердила, 
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что Сирия полностью ликвидировала свою хими-
ческую программу. Это достаточно обоснованное 
доказательство плохо продуманного намерения за-
пятнать истинный образ сирийского правительства 
в глазах международной общественности и приду-
мать новые оправдания для продолжения агрессии 
против Сирии, что, разумеется, играет на руку тер-
рористам и их сторонникам. Так было тогда, когда 
Соединенные Штаты вопиющим образом атаковали 
авиабазу «Аш-Шайрат», заявив, что там хранилось 
химическое оружие, использовавшееся в предпола-
гаемой атаке на Хан-Шейхун. И как мы это делали 
в отношении всех подобных обвинений, мы под-
тверждаем свою готовность принять у себя группы 
Организации Объединенных Наций по расследова-
нию и сотрудничать с ними.

Некоторые страны хвастались борьбой с терро-
ризмом в Сирии и искренней заботой об интересах 
сирийцев. Они создали коалиции и провели десят-
ки конференций под вводящими в заблуждение на-
званиями, такими, например, как Группа друзей си-
рийского народа. Парадоксально, но эти же страны 
проливают кровь тысяч сирийцев, оказывая под-
держку террористам, бомбя ни в чем не повинных 
гражданских лиц и уничтожая их средства к суще-
ствованию. Так называемая Глобальная коалиция 
по борьбе с ДАИШ, созданная три года назад якобы 
для борьбы с террористическими группами, такими 
как руководимое Соединенными Штатами ИГИЛ, 
убила еще больше невинных сирийцев, в основном 
женщин и детей, чем террористов, и уничтожила 
жизненно важную инфраструктуру, над созданием 
которой сирийцы работали в течение многих лет. 
Она также вопиющим образом сбрасывала фосфор-
ные бомбы и другие запрещенные на международ-
ном уровне виды оружия на глазах у всего мира.

Мы не можем понять, почему международное 
сообщество молчит перед лицом этих преступле-
ний. Международное сообщество не осудило и даже 
не пыталось остановить эти преступления, хотя 
правительство Сирии неоднократно обращалось к 
Совету Безопасности с просьбой выполнить свою 
основную обязанность по поддержанию междуна-
родного мира и безопасности. Сирийское прави-
тельство настоятельно призывало Совет выполнить 
свои собственные резолюции по борьбе с террориз-
мом, в частности резолюцию  2253 (2015), и поме-
шать Глобальной коалиции совершить еще больше 
преступлений против граждан нашей страны.

Хотя Глобальная коалиция не смогла добиться 
какого-либо значимого прогресса в борьбе с тер-
рористической группой ИГИЛ, сирийской армии 
вместе со нашими союзниками и друзьями удалось 
добиться подлинных и значительных завоеваний и 
вытеснить террористов с большей части террито-
рии Сирийской пустыни. Значительным стратеги-
ческим достижением считается то, что недавно на-
шей армии удалось снять осаду города Дейр-эз-Зор 
и его населения, захваченных ИГИЛ более трех лет 
назад. Это достижение значительно улучшит гума-
нитарную ситуацию в городе и будет способство-
вать борьбе с терроризмом в целом.

Мы неоднократно заявляли том, что невозможно 
бороться с терроризмом без координации действий 
с сирийским правительством. Это единственный 
способ добиться реальных успехов в войне с терро-
ризмом. Любое присутствие иностранных войск на 
территории Сирии без согласия правительства рас-
сматривается как форма оккупации, бессмысленной 
агрессии и вопиющего нарушения международного 
права и Устава Организации Объединенных Наций.

Война, которую ведут самые могущественные 
страны и террористические группы против Сирии, 
это не просто военные действия. Эта война приня-
ла другие формы, не менее жестокие и агрессивные, 
для того чтобы сломить волю сирийского народа и 
наказать его за твердую поддержку нашей армии, по-
скольку она стремится защитить политическую неза-
висимость и территориальное единство Сирии. Имен-
но поэтому эти страны навязывают удушающую эко-
номическую блокаду Сирии, что является вопиющим 
нарушением международного права, в целях уничто-
жения средств к существованию сирийцев и усиления 
их страданий. Эти односторонние принудительные 
меры были направлены на жизненно важные секторы, 
в первую очередь на сектор оказания медицинских 
услуг. В Сирии была развитая система здравоохране-
ния. Однако сегодня сирийцам закрыт доступ ко мно-
гим видам медицинского обслуживания, даже к тем, 
которые необходимы для лечения опасных для жизни 
заболеваний, таких как рак. Применение таких санк-
ций четко свидетельствует о лицемерии некоторых 
стран, проливающих слезы из-за страданий сирийцев 
и в то же время практикующих подпольную террори-
стическую деятельность.

Одним из последствий терроризма является про-
блема беженцев. В  ближайшем будущем, поскольку 
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правительство Сирии включило в число своих наибо-
лее приоритетных задач обеспечение возвращения бе-
женцев в свои дома, Сирии потребуются усилия всех 
ее граждан. В этой связи правительство Сирии при-
ступило к осуществлению миссии по освобождению 
и охране районов, оккупированных террористами, и 
улучшению основных условий жизни всех сирийцев.

Учитывая тот факт, что Организация Объ-
единенных Наций не сумела отстоять положения 
своего собственного Устава и принципы между-
народного права, мы все должны рассмотреть во-
прос о реформировании Организации, с тем чтобы 
она могла эффективно выполнять свою роль и за-
щищать законные права от закона джунглей, кото-
рый некоторые субъекты пытаются навязать. Наши 
страны стремятся к более безопасному, спокойно-
му, стабильному и процветающему миру. Этот мир 
будет оставаться иллюзией до тех пор, пока некото-
рые страны будут сохранять убежденность в том, 
что они могут творить хаос и беспредел и совер-
шенно безнаказанно навязывать миру свою волю.

Благодаря решительности народа, мужеству ар-
мии и поддержке верных союзников, наша страна 
неуклонно продвигается вперед к достижению цели 
искоренения терроризма. Освобождение Алеппо и 
Пальмиры, снятие осады Дайр-эз-Заура и ликвида-
ция терроризма во многих частях Сирии свидетель-
ствуют о том, что победа уже не за горами. Я убеж-
ден, что, когда несправедливая война в Сирии по-
дойдет к концу, сирийская армия войдет в историю 
как армия, которая с помощью вспомогательных 
сил и союзников одержала героическую победу над 
террористами, прибывшими в Сирию из различных 
стран и получившими широкую поддержку наибо-
лее могущественных государств мира в виде ору-
жия, финансовых средств, подготовки, доступа и 
политического прикрытия.

Эти террористы тщетно пытались навязать свою 
отсталую идеологию в мирном государстве, которое 
некогда было колыбелью цивилизации. На протяже-
нии жизни многих поколений книги по истории бу-
дут рассказывать о достижениях сирийского народа и 
его самоотверженности в борьбе с варварской терро-
ристической кампанией и несправедливыми мерами, 
призванными усилить его страдания и лишить его 
возможности удовлетворить свои базовые потребно-
сти. Несмотря на все трудности, сирийский народ не 
сдает позиций, поскольку знает, что эта война была 

объявлена для уничтожения его страны, а с ней и всех 
ее граждан. Это пример для подражания любому на-
роду, который сталкивается сегодня или столкнется 
в будущем с аналогичными попытками подавить его 
волю и лишить его свободы и суверенитета.

Выступление премьер-министра и министра 
финансов и государственной службы 
Содружества Доминики г-на Рузвельта 
Скеррита

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра и министра 
финансов и государственной службы Содружества 
Доминики.

Премьер-министра и министра финансов и госу-
дарственной службы Содружества Доминики г-на 
Рузвельта Скеррита сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Я  с большим удовольствием 
приветствую премьер-министра и министра финан-
сов и государственной службы Содружества Домини-
ки Его Превосходительство г-на Рузвельта Скеррита 
и приглашаю его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Скеррит (Доминика) (говорит по-английски): 
Я  прибыл на сессию Генеральной Ассамблеи непо-
средственно с передовой линии борьбы с изменени-
ем климата. Чувствуя физическую и эмоциональную 
боль, я покинул свою обескровленную страну, что-
бы выступить сегодня в этом зале, поскольку именно 
для этого и существует Организация Объединенных 
Наций. Именно поэтому мы все уважаем ценности 
этой Организации и дорожим ими.

Мы поздравляем Председателя с избранием на 
этот пост и желаем ему успехов в защите идеалов 
величайшего порождения человечества. Исходя из 
внимания, уделяемого Организацией человеческо-
му братству, мы хотели бы воспользоваться этой 
возможностью и выразить соболезнования нашим 
братьям и сестрам на островах Антигуа и Барбуда, 
Ангилья, Куба, Синт-Мартен, Сент-Томас, Британ-
ских Виргинских островах, островах Тёркс и Кай-
кос, в Пуэрто-Рико и Доминиканской Республике, 
а также пострадавшим в принимающей стране  — 
Соединенных Штатах, в частности в штатах Техас 
и Флорида. Обращаясь к небесам с молитвами, мы 
выражаем солидарность с нашими братьями и се-
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страми в Мексике в связи с обрушившимся на стра-
ну на прошлой неделе землетрясением.

Повышение температуры воздуха и моря не-
обратимо меняет климат между тропиками Рака и 
Козерога. Тепло является фактором, усиливающим 
обычные ураганы, с которыми при обычных усло-
виях мы могли бы справиться с закрытыми глаза-
ми, и превращающим их в разрушительную силу. 
В прошлом мы готовились к одному мощному ура-
гану в год. Сейчас же легкий бриз в средней части 
Атлантического океана перерастает в тысячи ура-
ганов, которые по очереди обрушивают на нас всю 
свою мощь и свирепость.

До начала нынешнего столетия ни одно другое 
поколение за всю свою жизнь не становилось сви-
детелем более одного урагана категории 5. В нашем 
же веке они уже возникали дважды и, что приме-
чательно, в течение последних двух недель. Я  хо-
тел бы добавить, что в этом году сезон ураганов 
еще только начинается. Что касается Доминики, то 
прошло всего два года, с тех пор как мы пережили 
гибель людей и значительный ущерб, причиненный 
имуществу и объектам инфраструктуры, в резуль-
тате разрушительных наводнений и оползней, вы-
званных тропическим штормом «Эрика».

Отрицать изменение климата  — значит сидеть 
сложа руки, в то время как планета Земля погружа-
ется в хаос. Это значит отрицать реальность, в усло-
виях которой мы живем. Это значит насмехаться над 
тысячами моих соотечественников, которые через не-
сколько часов будут наблюдать, как ночь опускается 
на Доминику, без крыши над головой в страхе перед 
внезапными оползнями или любыми другими послед-
ствиями, которые может повлечь за собой следующий 
ураган. Это не наша страна и не наш регион начали 
эту войну с природой. Это не мы ее спровоцировали. 
Однако эта война пришла и к нам.

Времени для обсуждений больше нет. Осталось 
совсем немного времени для действий. В  то время 
как крупные страны занимаются обсуждениями, ма-
лые островные государства испытывают страдания.

Нам нужны действия, причем прямо сейчас. 
Страны Карибского бассейна не осуществляют вы-
бросы парниковых газов или сульфат-аэрозолей. 
Мы не загрязняем океаны и не истощаем рыбные 
запасы. Наш вклад в глобальное потепление — это 
иголка в стоге сена, но при этом, находясь на пере-

довой линии, мы входим в число тех, кто пострадал 
больше всего.

В Содружестве Доминики мы издавна оберегаем 
и чтим то, на чем стоит наш маленький рай. Сорок 
лет назад Морн-Труа-Питон был объявлен нацио-
нальным парком, а двадцать лет назад — объектом 
мирового наследия ЮНЕСКО. Наши средства к су-
ществованию являются частью нашей экосистемы. 
Именно таким образом наш народ и наша страна за-
рабатывают на жизнь и выживают. Но в какой ре-
альности мы живем в данный момент? В реальности 
полного разрушения, поскольку жители Доминики 
несут на себе основную часть бремени изменения 
климата. Я  повторяю  — мы несем бремя послед-
ствий действий других, действий, которые ставят 
под угрозу само наше существование, и все это ради 
обогащения небольшого числа других стран.

Сегодня в Доминике мы копаем могилы. Вчера 
мы хоронили своих любимых, и я уверен, что когда 
я завтра вернусь домой, мы найдем еще тела погиб-
ших в результате этого столкновения со стихией. 
Наши дома сравняли с землей, наши здания оста-
лись без крыш, наши водопроводные системы по-
вреждены, и наша дорожная инфраструктура раз-
рушена. Наша больница обесточена, и школы по-
гребены под развалинами. Наши посевы вырваны 
с корнем. Там, где была зелень, сейчас только пыль 
и грязь. Масштабы разрушения не поддаются вооб-
ражению. Звезды упали с небес. Рая больше нет.

Народ Доминики пришел в Генеральную Ас-
самблею, чтобы заявить о международной чрезвы-
чайной гуманитарной ситуации, которая в первую 
очередь затронула Доминику, но также распростра-
нилась на многих наших соседей, включая братский 
остров Антигуа, которому пришлось эвакуировать 
своих граждан из Барбуды. Жители Доминики  — 
ответственные члены международного сообщества. 
Мы участвовали во всех основных международных 
инициативах, начиная с отмены принудительного 
труда и заканчивая защитой патентов. Тем не менее 
сегодня 72 000 жителей Доминики находятся на пе-
редовой войны, которую они не выбирали, и несут 
большие потери в битвах, которые они не начинали.

Настало время для того, чтобы международное 
сообщество заняло четкую позицию и приняло ре-
шение о том, будет ли оно плечом к плечу стоять с 
теми, кто страдает от разрушительных последствий 
изменения климата во всем мире, сможет ли оно смяг-
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чить последствия беспрецедентного повышения тем-
пературы и уровня мирового океана, поможет ли оно 
нам восстановить устойчивые источники средств к 
существованию или же просто посочувствует сейчас, 
а затем побежит прочь с облегчением от того, что на 
этот раз беда обошла стороной. Сегодня нам, малым 
государствам мира, необходимо знать, кто наши на-
стоящие друзья и на кого мы можем положиться. Не 
все страны занимают позицию пассивных наблюдате-
лей. Некоторые из наших старых друзей выполняют 
свои обещания. Объединенные Арабские Эмираты, 
например, нашли смелость принять этот вызов. Мы 
выражаем признательность их премьер-министру 
Шейху Мохаммеду аль-Мактуму, который объявил, 
что в этот год имени Шейха Зайеда его страна будет 
развивать благотворительность, «делая еще больше 
добрых дел во всех регионах мира». Сегодня мы пред-
лагаем странам, обладающим схожими возможностя-
ми, последовать его примеру.

Успешное проведение двадцать первой сессии 
Конференции сторон Рамочной конвенции Органи-
зации Объединенных Наций об изменении климата, 
состоявшейся в Париже, является свидетельством 
коллективной политической воли государств-чле-
нов в осуществлении мер по борьбе с изменением 
климата. Сейчас по прошествии года призыв к дей-
ствиям должен быть еще более решительным, если 
мы действительно хотим уменьшить последствия 
изменения климата для нас и для будущих поколе-
ний. Нам нужно, чтобы все человечество, все стра-
ны  — большие и малые, развитые и развивающи-
еся — объединились, чтобы спасти нашу планету. 
Все мы должны выполнять наши обязательства и 
обещания приложить еще больше усилий. Бездей-
ствие и даже недостаточные действия губят жизни 
людей. Зеленый климатический фонд, который был 
создан для того, чтобы принимать меры по смяг-
чению последствий изменения климата и оказанию 
помощи пострадавшим от таких последствий, за-
служивает одобрения, однако необходимо прило-
жить гораздо больше усилий по оказанию помощи 
странам, которые по-прежнему несут на себе ос-
новное бремя последствий изменения климата.

Всемирный банк создал Карибский механизм 
страхования рисков катастроф для оказания помощи 
странам, которые пострадали в результате стихий-
ных бедствий. Несмотря на его помощь, выделяемых 
средств обычно крайне недостаточно для восстанов-
ления инфраструктуры и сохранения достижений 

и прогресса в области экономического и социаль-
ного развития после ураганов, подобных «Марии» 
и «Ирме», или даже в случае тропического шторма, 
такого как «Эрика», произошедшего два года назад. 
Следовательно, такие уязвимые страны должны рас-
полагать значительно большими средствами для ком-
пенсации потерь и ущерба, с тем чтобы они могли 
смягчать риски, связанные с будущими инцидента-
ми. Механизм Всемирного банка должен быть река-
питализирован с целью обеспечения более широкого 
охвата путем использования уже выделенных средств 
по линии Зеленого климатического фонда. Это позво-
лит нашим странам сосредоточить усилия на улуч-
шении жизни людей и содействии достижению целей 
в области устойчивого развития. Это позволит нам 
восстановить нашу страну — не до прежнего уровня, 
но до такой степени, при которой она будет гораздо 
лучше приспособлена к существованию в условиях 
повышения уровня моря и потепления океанов. Не 
сделать это означает бросить в беде тех, кто заплатил 
высокую цену за то, что сделали другие страны. Это 
означает позволить 72 000 жителей Доминики стать 
совестью мирового сообщества в вопросах изменения 
климата и нести это бремя в одиночку.

Сегодня мы просим вас на этой неделе обойтись 
без слов сочувствия и надеемся, что на следующей 
неделе вам не придется отводить глаза. Пусть эти 
исключительные обстоятельства станут основани-
ем для осуществления исключительных усилий по 
восстановлению страны на устойчивой основе. По-
звольте им раскрыть инновационный и творческий 
потенциал граждан мира, дающий стимул новой 
парадигме развития «зеленой» экономики, которая 
стабилизирует и обращает вспять последствия ан-
тропогенного глобального потепления. Пусть она 
даст силу тысячам источников света, а не источни-
ков стыда. Давайте примем серьезные меры в отно-
шении реалий изменения климата. Я  обещаю, что 
мы, жители Доминики, и граждане других стран 
Карибского бассейна сыграем свою роль.

Мы шокированы, но не сломлены. Мы плачем, но 
не отчаиваемся. Мы оправимся, потому что народ До-
миники силен и потому что народ Карибского бассей-
на стоек. Мы восстановим наш райский сад еще раз 
ради наших детей и будущих поколений.

После тропического шторма «Эрика», прошедше-
го в 2015 году, мы взяли на себя обязательство создать 
национальный фонд по смягчению риска уязвимости 
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и обеспечению устойчивости для повышения нашей 
способности реагировать на последствия стихийных 
бедствий. Он все еще не капитализирован. Мы пла-
нировали ежегодно переводить в него средства из 
нашего собственного бюджета, но наша способность 
зарабатывать была существенно ограничена еще до 
того, как фонд начал работу.

Сегодня нам необходимо все то, что требуется 
для преодоления последствий стихийного бедствия, 
от которого пострадала вся страна. Мы нуждаемся в 
воде, продовольствии и временных приютах для лю-
дей. Нам нужны дороги, мосты и новая инфраструк-
тура, но кроме этого нам необходимы и возможности 
все это построить. Я  призываю всех, кто обладает 
значительным военным потенциалом, одолжить нам 
свое спасательное и строительное оборудование, без 
дела простаивающее в ожидании войны. Пусть этой 
войной будет Доминика, которая сейчас похожа на 
зону военных действий. Битва, которую мы ведем 
сегодня, поставила нас на колени. Теперь нам нуж-
ны ресурсы, чтобы можно было перейти к целена-
правленному восстановлению нашего прекрасного 
островного дома. Нам придется заново строить дома 
и деревни. Нам придется восстанавливать общины, 
школы, дороги и мосты. Мы должны восстановить 
всю страну, но мы не можем сделать это в одиноч-
ку. Больше, чем что-либо еще, нам нужна помощь 
международного сообщества. Нам нужна его чело-
вечность, и нам нужно, чтобы оно действовало как 
подлинно Объединенные Нации.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю премьер-министра и мини-
стра финансов и государственных услуг Содруже-
ства Доминики за его выступление.

Премьер-министра и министра финансов и го-
сударственных услуг Содружества Доминики 
Рузвельт Скеррита сопровождают с трибуны.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово предоставляется 
министру иностранных дел Республики Индия Ее 
Превосходительству г-же Сушме Сварадж.

Г-жа Сварадж (Индия) (говорит на хинди; уст-
ный перевод на английский язык обеспечен деле-
гацией): Прежде всего позвольте мне искренне по-
здравить министра иностранных дел Лайчака со 
вступлением на пост Председателя Генеральной 

Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии. Тем, кому 
посчастливилось представлять свои страны в каче-
стве министров иностранных дел, особенно приятно 
то, что один из нас удостоился этой чести.

В прошлом году я тоже выступала перед Ассам-
блеей (см. A/71/PV.22). Но в этом году и в Ассамблее, 
и во всем мире, который она представляет, многое 
изменилось. У нас новый Генеральный секретарь Ор-
ганизации Объединенных Наций, который твердо на-
мерен укрепить нашу Организацию и подготовить ее 
к вызовам XXI века. Мы приветствуем его усилия и 
видим в нем лидера, способного на практике реализо-
вать свое видение.

Сегодня на наш мир наваливаются неисчисли-
мые проблемы, самой опасной из которых стал, не-
сомненно, постоянный рост насилия. Подобно лес-
ному пожару распространяется зло терроризма и те 
идеи, которые его питают. Над нами нависло изме-
нение климата, и эта угроза растет. Все большую 
тревогу вызывает состояние безопасности на море. 
По очень многим серьезным и страшным причинам 
люди бросают психологический, культурный и эко-
номический комфорт своего дома в поисках убежи-
ща в дальних странах, и это вызывает тревогу во 
всем мире. Значительная часть населения планеты 
по-прежнему страдает от голода и нищеты. Сталки-
ваясь с проблемой безработицы, молодежь начинает 
терять надежду. Женщины, исторически постоянные 
жертвы дискриминации, требуют того, что у них 
должно быть по праву  — расширения своих прав 
и возможностей. В  газетные заголовки вернулась 
угроза распространения ядерного оружия. Источни-
ком серьезной тревоги стала кибербезопасность.

В 2015 году мы поставили себе задачу к 2030 году 
найти решения для многих проблем, стоящих в на-
шей повестке дня. Два года из этого срока уже ис-
текли. Конечно же, пора спросить, что уже сделано. 
Если наша беспечность в итоге определит и сле-
дующие 13 лет, то мы рискуем потерять контроль. 
Если же мы хотим принимать решения, способные 
предотвратить катастрофу, то нам необходим соот-
ветствующий настрой. Я  горжусь тем, что Индия 
проявляет необходимое мужество и лидерство, при-
нимая эти трудные решения и начиная процесс свое-
го взаимосвязанного устойчивого развития.

Своим важнейшим приоритетом мое правитель-
ство считает полную ликвидацию нищеты, а иско-
ренить это зло можно двумя путями. Традиционный 
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путь — это поэтапная помощь и поддержка. Однако 
наш премьер-министр Нарендра Моди выбрал путь 
более радикальный  — расширение экономических 
возможностей. Бедные слои населения вовсе не бес-
помощны; они просто лишены возможностей. И мы 
искореняем нищету, создавая возможности для бед-
ных. Мы превращаем их из безработных в работода-
телей. Все наши экономические программы имеют 
одну главную цель, и это  — расширение возмож-
ностей для бедных слоев населения. «Ян Дхан», 
«Мудра», «Уджвала», «Квалифицированная Индия», 
«Цифровая Индия», «Чистая Индия», «Инновацион-
ная Индия», «Поднимающаяся Индия» — описание 
всех этих инициатив потребует гораздо больше вре-
мени, чем есть в моем распоряжении, поэтому я оста-
новлюсь только на трех важнейших программах.

План «Ян Дхан» — это, несомненно, крупнейшая 
в мире массовая программа финансового обслужива-
ния. Те, у кого нет денег, теперь могут открывать бан-
ковские счета без баланса. Во всем мире нет другой 
страны, которая дала бы возможность иметь банков-
ский счет и чековую книжку даже тому, у кого нет 
денег. Это невероятно, но в Индии это теперь возмож-
но. Как минимум у 300 миллионов индийцев — что 
почти равно численности населения Соединенных 
Штатов, — которые никогда раньше не переступали 
порог банка, сегодня есть банковские счета. Разуме-
ется, сделать это за три года было совсем не просто, 
но наши банки сумели воплотить эту фантастиче-
скую мечту нашего премьер-министра. Хотя в эту 
программу включены еще не все, задача поставлена: 
каждая индийская семья будут иметь счет в банке.

Программа «Мудра Йоджана» позволила пра-
вительству спонсировать тех, кто не имеет средств. 
Благодаря программе «Мудра» сегодня многие из 
тех, кто не мог и помыслить о том, что можно полу-
чить банковский кредит, получают льготные ссуды 
без обеспечения и могут начать собственный микро-
бизнес. И я особенно рада сообщить, что 70 процен-
тов этих кредитов получают женщины. Безработица 
сеет отчаяние. В  рамках программ «Квалифициро-
ванная Индия», «Инновационная Индия» и «Под-
нимающаяся Индия» молодежь из бедных слоев 
общества и из среднего класса учат находить для 
реализации своих способностей соответствующее 
кредитование и становиться самозанятыми мелкими 
предпринимателями.

Одним из знаковых проектов правительства 
стала программа «Уджвала». Женщины из бедных 
слоев населения, чьим уделом была тяжелая рабо-
та на кухне, иногда слепли от дыма своих печей. 
Теперь же бедняки получают бесплатные газовые 
баллоны, чтобы женщинам не приходилось испы-
тывать на себе опасные последствия работы на кух-
не с дровяной печью. Уникальной особенностью и 
творческой основой этой программы стала гендер-
ная эмансипация.

Демонетизация была смелым решением, бро-
сившим вызов тем «грязным» деньгам, которые 
исчезали из обращения и были одним из побочных 
результатов коррупции. Кроме того, сегодня в Ин-
дии принят закон о налогах на товары и услуги, 
устанавливающий единый налог для всей страны 
вместо беспорядочной и изнурительной системы 
множественных налогов по различным категориям 
в разных районах страны. Наша кампания «Спаси-
те девочек, дайте им образование» призвана сокра-
тить гендерное неравенство. А программа «Чистая 
Индия» ведет к тому, что можно назвать лишь рево-
люционной переменой в социальных установках и в 
социальном поведении.

И здесь я хочу заметить, что страны с растущими 
возможностями способны генерировать такие пере-
мены сами, но для уязвимых стран, которые все еще 
остаются в трясине постоянной нищеты, развитый 
мир должен стать активным партнером и помочь им к 
2030 году достичь стоящих на горизонте Целей в об-
ласти устойчивого развития (ЦУР). Именно поэтому 
в ЦУР был включен принцип глобального партнер-
ства. Я рада сообщить, что в этом году Индия ввела 
в действие Фонд партнерства в области развития Ин-
дии и Организации Объединенных Наций.

К сожалению, пока мы активно боремся с нище-
той, соседний Пакистан, похоже, борется лишь с нами. 
Выступая в четверг с этой трибуны, премьер-министр 
Пакистана Шахид Хакан Аббаси посвятил весьма 
значительную часть своего заявления жалобам на нас 
(см. A/72/PV.14), обвинив Индию в государственном 
терроризме и нарушениях прав человека. У тех, кто 
слушал это выступление, была только одна мысль: 
кто бы говорил. Страна, имеющая самый внушитель-
ный в мире послужной список по части убийств, раз-
рушительных и бесчеловечных действий, продемон-
стрировала высшую степень лицемерия, выступив с 
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этой трибуны с проповедью важности гуманности и 
соблюдения прав человека.

Премьер-министр Пакистана заявил, что насле-
дием основателя его страны, Мухаммада Али Джин-
ны, стала внешняя политика, основанная на мире и 
дружбе. Я  хотела бы напомнить ему, что, вопрос о 
том, действительно ли г-н Джинна отстаивал эти 
принципы, все еще остается открытым, однако в чем 
можно абсолютно не сомневаться, так это в том, что 
с момента своего вступления в должность индийский 
премьер-министр Моди протягивает руку мира и 
дружбы, и премьер-министр Пакистана должен отве-
тить, почему его государство игнорирует этот жест. 
Премьер-министр Аббаси сослался на старые реше-
ния, которые уже давно утратили свою актуальность, 
однако весьма кстати забыл о важных фактах. Он за-
был, что в соответствии со Симлским соглашением и 
Лахорской декларацией Индия и Пакистан договори-
лись урегулировать все нерешенные споры и вопросы 
на двусторонней основе. Правда заключается в том, 
что пакистанские политики все помнят, но предпочи-
тают манипулировать воспоминаниями на свое усмо-
трение. Они умело «забывают» о тех фактах, которые 
идут вразрез с их версией событий.

Премьер-министр Пакистана говорил о всеобъем-
лющем диалоге между нашими двумя странами. Хо-
тела бы напомнить ему, что 9 декабря 2015 года, когда 
я находилась в Исламабаде на конференции на уровне 
министров «Сердце Азии», лидер его страны Миан 
Наваз Шариф, который тогда занимал должность пре-
мьер-министра, принял решение возобновить между 
нашими государствами, по его собственному выраже-
нию, «всеобъемлющий двусторонний диалог». Слово 
«двусторонний» было сознательно использовано для 
устранения любой путаницы или неопределенности 
относительно того, что предложенные переговоры бу-
дут проводиться только между нашими двумя стра-
нами, без участия какой-либо третьей стороны. Г-н 
Аббаси должен ответить, почему это предложение ни 
к чему не привело, ведь именно Пакистан несет ответ-
ственность за срыв этого мирного процесса.

Я хотела бы спросить пакистанских политиков: 
почему, хотя Индия и Пакистан практически одно-
временно обрели независимость, сегодня Индия 
признается одной из сверхдержав в сфере инфор-
мационных технологий, а Пакистан — лишь одним 
из главных экспортеров терроризма? Они когда-ни-
будь задумывались о возможных причинах этого?

А причина только одна. Индия продолжает 
развиваться, несмотря на то, что является основ-
ной страной, в которую Пакистан пытается отвра-
тительным образом экспортировать терроризм. За 
70 лет свободы в Индии сменилось несколько пра-
вительств, сформированных различными парти-
ями, поскольку в стране сохраняется демократия. 
Каждое правительство внесло свой вклад в раз-
витие Индии. Мы последовательно и непрерывно 
продвигаемся вперед, создавая комплексные систе-
мы управления, предоставляя услуги, связанные с 
образованием и технологиями, и поощряя работу 
фонда “AIMS” в таких сферах, как образование, 
здравоохранение, космос и социальное обеспечение 
во всех его аспектах. Мы создали научно-техниче-
ские институты, которыми гордится весь мир.

А что дал миру или хотя бы собственному народу 
Пакистан, кроме терроризма? Мы подарили миру уче-
ных, врачей, инженеров и исследователей. А  он по-
родил террористов и террористические группировки, 
включая «Лашкар-и-Тайба», «Джаиш-э-Мохаммед», 
«Хизбул Муджахидин» и «Сеть Хаккани». Что соз-
дал Пакистан? Он создал террористов и джихади-
стов. Врачи спасают людей от смерти, а террористы 
обрекают их на смерть. Пакистанские террористиче-
ские организации совершают нападения не только на 
Индию, но и на двух наших соседей — Афганистан и 
Бангладеш.

Возможно, это первый случай в истории Гене-
ральной Ассамблеи, когда страна попросила предо-
ставить ей право на ответ для того, чтобы отреаги-
ровать на выступления сразу трех государств. Разве 
этот простой факт не отражает истинный характер 
действий Пакистана? Если бы Пакистан вложил в 
развитие те средства, которые он потратил на тер-
рор, то сегодня и он сам, и весь мир были бы без-
опаснее и благополучнее.

Терроризм  — это одна из главных проблем, ко-
торые пытается решить Организация Объединенных 
Наций. Мы первыми стали жертвой ужасных и даже 
шокирующих террористических актов. Когда мы ука-
зали на эту угрозу, многие великие мировые державы 
не придали ей особого значения, назвав это вопро-
сом правопорядка. Сейчас они понимают, о чем идет 
речь. Вопрос в том, как решить эту проблему. Мы все 
должны задуматься и спросить себя, соответствуют 
ли наши действия, хотя бы в малейшей степени, на-
шим словам. В рамках двусторонних и многосторон-
них дискуссий мы все осуждаем это зло и неизменно 
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заявляем о своей решимости бороться с ним. Истина 
же заключается в том, что эти заявления преврати-
лись в некий ритуал. А когда дело доходит до борь-
бы и принятия мер, необходимых для уничтожения 
этого врага, некоторые руководствуются корыстными 
интересами, проявляя двуличие. Это продолжается 
на протяжении уже многих лет.

Индия предложила принять всеобъемлющую 
конвенцию о международном терроризме еще в 
1996 году, однако два десятилетия спустя Организа-
ция Объединенных Наций так и не смогла согласо-
вать определение терроризма. Если мы не в состоянии 
дать определение нашему врагу, то как можно сообща 
бороться с ним? Если мы продолжаем делить терро-
ристов на «хороших» и «плохих», то как можно вести 
совместную борьбу с ними? Если даже Совет Безо-
пасности не может согласовать перечень террористов, 
то о какой совместной борьбе может идти речь?

Со всей искренностью я хотела бы в Вашем лице, 
г-жа Председатель, обратиться с просьбой к Ассам-
блее перестать рассматривать это зло с учетом не-
обоснованных и, по сути, бессмысленных нюансов. 
Зло есть зло. Давайте признаем, что терроризм  — 
это угроза для существования человечества. Ничто 
не может служить оправданием для совершения та-
ких варварских актов. Давайте же подтвердим нашу 
решимость, достигнув в этом году договоренности 
по всеобъемлющей конвенции о международном 
терроризме.

Я считаю, что изменение климата является одной 
из величайших угроз для нашего существования. Ин-
дия уже заявляла о своей твердой приверженности 
Парижскому соглашению об изменении климата. Это 
объясняется отнюдь не тем, что мы боимся какой-
либо державы, идем на поводу у наших друзей или 
хотим извлечь какую-то эфемерную выгоду. Мы ру-
ководствуемся философией, которой насчитывается, 
по меньшей мере, 5000 лет. Наш премьер-министр 
по собственной инициативе создал Международный 
альянс по солнечной энергии в качестве подтвержде-
ния нашей неизменной приверженности этому делу.

Когда мы говорим о мире во всем мире, речь 
идет не только о мире между людьми, но и о мире 
с природой. Мы понимаем, что порой человек на-
носит ущерб природе, однако мы хотим исправлять 
поведение человека, когда он идет по ложному пути. 
Когда нашими действиями по отношению к приро-
де движут алчные интересы, природа страдает. Мы 

должны научиться жить в соответствии с императи-
вами, циклами и созидательными импульсами при-
роды. Это залог нашего спасения.

Мы только что стали свидетелями ураганов и 
землетрясений, проливных дождей и ужасающих 
штормов. Это не просто совпадение. Ураганом «Хар-
ви» природа предупредила мир еще до того, как руко-
водители стран мира собрались в Организации Объ-
единенных Наций в Нью-Йорке. Уже после начала на-
ших встреч в Мексике произошло землетрясение, а на 
Доминику обрушился ураган. Мы должны понимать, 
что это требует более серьезных действий, а не про-
должения разговоров. Страны развитого мира долж-
ны более внимательно прислушиваться к другим, по-
скольку у них больше возможностей, чем у других. 
Развитые страны должны помогать менее благопо-
лучным посредством передачи технологий и фи-
нансирования Зеленого климатического фонда. Это 
единственный способ защитить будущие поколения.

Мы обсуждаем потрясения и изменения, про-
исходящие по всему миру, а единственная Органи-
зация, созданная для рассмотрения мировых дел, 
озабочена собственными проблемами. По-видимому, 
она считает, что нет необходимости вносить измене-
ния в нормы и представления, которые привели к ее 
созданию. 18 сентября я принял участие в заседании 
в Нью-Йорке, посвященном реформе Организации 
Объединенных Наций, и наблюдал явное стремление 
к переменам и действиям. Однако я также хотел бы 
напомнить членам Ассамблеи, что на Всемирном сам-
мите 2005 года был достигнут консенсус о том, что 
как можно более оперативное реформирование Сове-
та Безопасности является неотъемлемым элементом 
наших общих усилий по реформированию Органи-
зации Объединенных Наций. Усилия, направленные 
на проведение основанных на тексте переговоров по 
реформированию и расширению Совета Безопас-
ности, были начаты в ходе прошлогодней сессии, и 
более 160 стран выступили в их поддержку. Если мы 
серьезно отнесемся к делу, то, как минимум, подгото-
вим единый текст, который сможет стать основой для 
переговоров. Я надеюсь, что под грамотным руковод-
ством нового Председателя Генеральной Ассамблеи 
эта задача станет одной из приоритетных. Если это 
произойдет, это станет важным достижением.

Мы возлагаем большие надежды на нового Ге-
нерального секретаря. Если он хочет реформировать 
архитектуру мира и безопасности Организации, ему 
также придется рассмотреть реформы, касающиеся 
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миротворческой деятельности Организации Объеди-
ненных Наций, которые уже давно назрели. Без таких 
нововведений он не сможет достичь этой цели.

Вопросов и проблем, которые должны быть оз-
вучены с этой трибуны, хоть отбавляй. Однако вре-
мя не всегда работает на тех, кто хотел бы поднимать 
вопросы и проблемы в интересах лучшего, более 
спокойного и прогрессивного будущего. Вопросы, 
выбранные Председателем Генеральной Ассамблеи, 
касаются Устава Организации Объединенных На-
ций, а также древних традиций моей земли. Культу-
ра и принципы нашей страны формировались через 
историю и философию веры в мир как единственную 
рациональную и практическую цель человечества. 
Мы искренне верим в то, что мир — это одна семья, 
и мы надеемся, что все члены этой семьи заслужива-
ют такого эликсира жизни, как счастье.

Позвольте мне завершить выступление строка-
ми, в которых заключена вся наша позиция: «Пусть 
все будут счастливы; пусть все будут здоровы; пусть 
все поймут, что такое доброта; пусть никто не будет 
страдать».

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел и международного со-
трудничества Республики Джибути Его Превосхо-
дительству г-ну Махамуду Али Юсуфу.

Г-н Юсуф (Джибути) (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить г-на Мирослава 
Лайчака с его избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии. 
Я  хотел бы воспользоваться этой возможностью, 
чтобы выразить надежду на то, что под его руковод-
ством Генеральная Ассамблея достигнет своих це-
лей, и от имени нашей страны заверить его в полной 
поддержке его усилий.

Я также хотел бы воздать должное г-ну Питеру 
Томсону, предшественнику г-на Лайчака на этом по-
сту, и повторить наши искренние поздравления Ге-
неральному секретарю Антониу Гутерришу с его за-
служенным назначением. Мы желаем ему всяческих 
успехов в выполнении возложенной на него высокой 
миссии.

Несмотря на значительный прогресс и новые 
возможности, мир по-прежнему сталкивается с мно-
гочисленными проблемами. Экономическая и фи-
нансовая ситуация по-прежнему вызывает обеспо-

коенность, но не менее тревожна и ситуация в плане 
безопасности. Возникают новые угрозы. Характер 
конфликтов меняется. Некоторые кризисы усугубля-
ются и становятся все более сложными. Даже при-
том, что тема изменения климата иногда вызывает 
научную полемику, на сегодняшний день это, бес-
спорно, реальность, которая становится причиной 
ряда крупных катастроф. Я хотел бы воспользовать-
ся этой возможностью, чтобы выразить наше сочув-
ствие и солидарность с недавно пострадавшими об-
щинами в Соединенных Штатах, Мексике и странах 
Карибского бассейна.

Все эти проблемы подчеркивают исключитель-
ную важность последовательных и решительных 
коллективных мер по их решению. Мы должны вновь 
мобилизовать свои усилия, чтобы возродить много-
сторонность и еще раз подчеркнуть ту центральную 
роль, которую призвана сыграть в этом процессе Ор-
ганизация Объединенных Наций. Это грандиозная 
задача и серьезная ответственность. Такие проблемы 
требуют масштабных реформ и большего объема ре-
сурсов. Реформы, предпринимаемые Генеральным 
секретарем в трех ключевых областях — переориен-
тация деятельности системы развития Организации 
Объединенных Наций в рамках осуществления По-
вестки дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года, реформа системы управления и рефор-
ма архитектуры мира и безопасности  — являются 
своевременным ответом на необходимость сделать 
Организацию инструментом, который сможет более 
эффективно реализовать свой полный потенциал слу-
жения людям, ради которого он и был создан.

Повестка дня на период до 2030 года является 
перспективной программой по искоренению нищеты 
и сохранению планеты. Кроме того, Парижское согла-
шение об изменении климата, Сендайская декларация 
и Аддис-Абебская программа действий представляют 
собой целый набор инструментов для укрепления По-
вестки дня на период до 2030 года. В ней также содер-
жится призыв к странам принять стратегические рам-
ки, с тем чтобы изменить свои модели производства 
и потребления, а также стратегии, направленные на 
решение проблемы изменения климата и уменьшение 
опасности стихийных бедствий. Что касается полного 
и эффективного осуществления Повестки дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года, то 
Джибути хотела бы высказать несколько замечаний.
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Во-первых, Африка и наименее развитые страны 
должны рассматриваться в качестве одного из при-
оритетных направлений. Как отмечается в анализе, 
проведенном Конференцией Организации Объеди-
ненных Наций по торговле и развитию,

(говорит по-английски)

«[Африка] — это поле битвы, где будет вы-
играна или проиграна битва за [цели в области 
устойчивого развития]».

(говорит по-французски)

Мы также должны мобилизовать большие объе-
мы финансирования, если мы хотим соответствовать 
этим стремлениям. Для этого мы должны применять 
новаторские механизмы финансирования, чтобы не 
только гарантировать увеличение объемов прямых 
иностранных инвестиций, но и обеспечить соблюде-
ние обязательств по оказанию помощи в целях раз-
вития. Необходимость этого можно продемонстриро-
вать посредством тщательного изучения обещаний по 
финансированию реализации целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, 
которые не были полностью выполнены, а также тем 
фактом, что цель выделения 0,7 процентов валового 
национального дохода на оказание официальной по-
мощи в целях развития регулярно не выполняется. 
В противном случае на текущий момент мы могли бы 
уже мобилизовать 2,5 трлн. долл. США. Кроме того, 
мы должны подчеркнуть важность системы между-
народной торговли, ориентированной на три аспекта, 
а именно

(говорит по-английски)

сосредоточенность на малоимущих, повышение про-
изводительности и экологическую безопасность.

(говорит по-французски)

Наконец, мы хотели бы самым решительным об-
разом подчеркнуть важность инструментов оценки, 
которые позволяют достоверно оценивать прогресс. 
На основе тесного партнерства и постоянных усилий 
мы можем и должны работать в целях содействия 
экономическому росту, при котором учитывалась бы 
социальная справедливость и состояние окружаю-
щей среды.

Отсутствие мира является главным препятствием 
для экономического развития. Человеческие издерж-
ки конфликта огромны и влекут за собой массовое 

вынужденное перемещение, голод, распространение 
инфекционных заболеваний, острую нехватку продо-
вольствия и резкое ухудшение положения в области 
прав человека. Сейчас, как никогда ранее, наша Ор-
ганизация должна играть более важную роль в пре-
дотвращении конфликтов и мирном урегулировании 
споров. В этой связи мы приветствуем то внимание, 
которое Генеральный секретарь уделяет такому пред-
упреждению и проводимым реформам по реструкту-
ризации архитектуры мира и безопасности.

Появление экстремистских террористических 
групп, совершающих акты беспрецедентного наси-
лия, создает новую проблему. Посредством распро-
странения идеологии нетерпимости и ненависти, 
которая открыто призывает к уничтожению других 
людей, они подрывают сплоченность нашего обще-
ства и создают угрозу международному миру и без-
опасности, противодействие которой требует коор-
динации наших усилий по борьбе с терроризмом.

Джибути приветствует недавнее создание Кон-
тртеррористического управления в целях коорди-
нации деятельности Организации Объединенных 
Наций по борьбе с терроризмом и воинствующим 
экстремизмом. В  Джибути также находится Центр 
передового опыта по борьбе с воинствующим экс-
тремизмом Межправительственной организации 
по развитию (ИГАД), созданный в качестве общей 
платформы для оказания поддержки в области укре-
пления координации на национальном и региональ-
ном уровнях, проведения анализа и, в конечном ито-
ге, разработки плана действий в целях противосто-
яния экстремистской риторике, распространяемой 
через социальные сети.

Сейчас я хотел бы изложить наши взгляды отно-
сительно некоторых региональных и международных 
ситуаций, которые требуют приоритетного внимания 
со стороны государств — членов Организации Объ-
единенных Наций.

Что касается Сомали, то Джибути приветству-
ет последние политические события в этой стране и 
динамику, созданную благодаря избранию в феврале 
Мохамеда Абдуллахи Мохамеда Фармаджо президен-
том страны и формированию нового правительства. 
Мы приветствуем многочисленные обнадеживающие 
шаги, предпринятые в целях укрепления отношений 
с субъектами Федерации, и применение стратегии, 
направленной на проведение налоговых и экономи-
ческих реформ в целях мобилизации внутренних 
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ресурсов. Тем не менее мы подчеркиваем важность 
расширения помощи Сомали посредством привлече-
ния достаточного финансирования для поддержки ее 
программы развития. Мы по-прежнему обеспокоены 
предложением сократить финансирование Миссии 
Африканского союза в Сомали (АМИСОМ), несмотря 
на консенсус в отношении успехов, которых добилась 
эта африканская миротворческая операция. Необхо-
димо сохранить прогресс, достигнутый в плане улуч-
шения положения в области безопасности. АМИСОМ 
удалось нанести тяжелое поражение террористам 
«Аш-Шабааб».

Что касается Южного Судана, то мы по-прежнему 
обеспокоены медленными темпами выполнения за-
ключенного в августе 2015 года Соглашения об уре-
гулировании конфликта в Республике Южный Судан. 
Субъекты, участвующие в этом затяжном кризисе, 
должны признать, что он не может быть решен воен-
ным путем. В этой связи мы поддерживаем решение, 
принятое на тридцать первом внеочередном саммите 
глав государств и правительств ИГАД по вопросу о 
положении в Южном Судане, и вновь заявляем о не-
обходимости подлинного национального всеохват-
ного диалога, который был бы транспарентным и за-
служивающим доверия и который позволил бы нам 
восстановить прочный мир. Мы также подчеркиваем 
важную роль, которую играет Миссия Организации 
Объединенных Наций в Южном Судане в поисках 
путей урегулирования кризиса в этой стране, и насто-
ятельно призываем все заинтересованные стороны 
продолжать усилия по выполнению своих соответ-
ствующих мандатов при признании важности взаи-
модополняемости и координации действий.

Что касается Йемена, то Джибути по-прежнему 
крайне озабочена тройной трагедией, которую пе-
реживает эта страна, как было отмечено должност-
ными лицами Организации Объединенных Наций 
в Совете Безопасности, — голод, беспрецедентная 
эпидемия холеры и серьезный политический тупик, 
который препятствует любому прогрессу на пути к 
миру и безопасности. Мы настоятельно призываем 
все стороны вернуться за стол переговоров.

Что касается Палестины, то мы все знаем, что 
только двугосударственное решение может прине-
сти мир в этот регион. Страдания палестинского 
народа продолжаются слишком долго, им необхо-
димо положить конец.

Джибути также тревожит судьба мусульманского 
меньшинства рохингья в штате Ракхайн, Мьянма. Мы 
глубоко обеспокоены жестоким отношением военнос-
лужащих к гражданскому населению и зверствами, о 
чем мы все знаем из средств массовой информации. 
Несмотря на заверения правительства, преступления 
в отношении общины рохингья не прекратились. Мы 
поддерживаем выводы, содержащиеся в заключи-
тельном докладе Консультативной комиссии штата 
Ракхайн, возглавляемой бывшим Генеральным се-
кретарем Кофи Аннаном, и призываем Мьянму без 
каких-либо дальнейших проволочек и в полной мере 
выполнить ее рекомендации.

Наконец, Джибути по-прежнему встревожена 
опасной и провокационной воинственной позици-
ей Северной Кореи. Ее многочисленные испытания 
баллистических ракет нарушают положения соот-
ветствующих резолюций Совета Безопасности. Го-
сударства-члены должны внимательно следить за 
развитием этой ситуации. Мы призываем Северную 
Корею начать конструктивный и ориентированный 
на достижение конкретных результатов диалог, с тем 
чтобы найти приемлемое решение этого кризиса.

Джибути все еще ожидает возвращения 13 своих 
военнослужащих, которые были задержаны в Эри-
трее, соседнем государстве, продолжающем прово-
дить враждебную политику по отношению к нашей 
стране. Мы призываем Эритрею согласиться на по-
среднические усилия Африканского союза, с тем 
чтобы произвести демаркацию своих границ в Рас-
Думейре и на острове Думейра, начать строить со 
своими соседями основанные на доверии отношения 
и прекратить враждебную политику, которая деста-
билизирует весь Африканский Рог.

Я хотел бы пожелать Генеральной Ассамблее вся-
ческих успехов в ее работе.

Заседание закрывается в 11 ч. 55 м.
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